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Abstract 

This study critically evaluates the translation of conceptual metaphors of 

«light» and «darkness» in the Holy Qur’an by three prominent AI language 

models  _Grok, Gemini, and ChatGPT_ based on Lakoff and Johnson’s (1980) 

Conceptual Metaphor Theory and Newmark’s (1988) translation strategies. 

The metaphors of light and darkness, which symbolize concepts such as divine 

guidance, faith, misguidance, and disbelief, were analyzed in selected 

Qur'anic verses. Findings indicate that AI models primarily employ literal 

reproduction of metaphors. However, they often struggle to convey the deep 

cultural, theological, and spiritual meanings of these metaphors especially for 

audiences unfamiliar with the Qur’an’s conceptual and religious frameworks. 

The absence of explanatory elements and the inability to interpret profound 

meanings _such as «light» as divine guidance and «darkness» as ignorance or 

disbelief_ are among the key challenges. The study recommends enhancing 

AI-generated translations by integrating cognitive theories, incorporating 

interpretive Islamic sources, and applying Newmark’s supplementary 

strategies (e.g., footnotes). Thus, the potential of artificial intelligence in 

translating sacred texts can be utilized, provided that a deeper conceptual and 

cultural understanding is developed within the models. 
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Introduction 

Conceptual metaphors serve as fundamental cognitive mechanisms in 

language, enabling the conveyance of abstract ideas through more concrete 

concepts. As outlined by Lakoff and Johnson (1980) in their Conceptual 

Metaphor Theory (CMT), metaphors are not merely linguistic ornaments but 

reflections of human mental and cultural structures. In religious texts, 

particularly the Holy Qur’an, metaphors play a pivotal role in transmitting 

theological, ethical, and mystical concepts. Among the most prevalent 

metaphorical domains in the Qur’an are those related to light and darkness, 

manifesting in oppositions such as light versus darkness, day versus night, and 

life versus death. These dichotomies are rich in rhetorical value and carry 

profound conceptual weight: "light" often symbolizes divine guidance, faith, 

and spiritual life, while "darkness" represents misguidance, disbelief, and 

spiritual death . 

With the rapid advancement of technology in language processing, the 

translation of sacred texts by artificial intelligence (AI) models has emerged 

as a novel field in translation studies and semantics. This research examines 

the translation of metaphors from the domain of light and darkness in selected 

Qur’anic verses by three leading AI models: Grok, Gemini, and ChatGPT. The 

theoretical framework combines Lakoff and Johnson’s (1980) CMT, which 

views metaphors as cognitive mappings (e.g., "guidance is light" or 

"ignorance is darkness"), with Newmark’s (1988) seven translation strategies 

for metaphors, including reproduction of the same metaphor, replacement 

with an equivalent, conversion to sense, omission, addition of explanation, use 

of simile, and combination of simile and explanation . 

The primary objective is to assess the extent to which AI models comprehend 

and convey the abstract and metaphorical meanings rooted in Qur’anic culture 

and beliefs. The central research question is: Can AI models accurately 

interpret and translate Qur’anic conceptual metaphors, which are deeply 

embedded in religious and cultural contexts, into Persian (as the target 

language), or do they merely resort to literal translations without capturing 

deeper layers? This inquiry is crucial because Qur’anic metaphors transcend 

literal interpretations; they embody cognitive schemas that require cultural 

and theological insight for faithful rendition. For instance, "light" in the 

Qur’an is not just illumination but a metaphor for divine presence and 

enlightenment, drawing from human embodied experiences where light 
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enables vision and navigation. This extended abstract expands on the study's 

rationale, highlighting the intersection of cognitive linguistics, translation 

theory, and AI. It addresses the growing need for accurate translations of 

sacred texts in a globalized world, where AI could democratize access to 

religious knowledge if enhanced appropriately. The analysis reveals AI's 

strengths in literal fidelity but underscores limitations in handling cultural 

nuances, proposing hybrid approaches that integrate human interpretive 

sources . 

Literature Review 

The analysis of metaphors in the Qur’an underscores their profound role in 

conveying spiritual and ethical teachings, particularly through imagery of 

light and darkness. Studies by Mohammed (2014) and Christiansen (2015) 

demonstrate that light symbolizes guidance, knowledge, and divine presence, 

whereas darkness represents misguidance, ignorance, and spiritual absence. 

These metaphors are deeply rooted in Qur’anic discourse, often as binary 

oppositions to emphasize moral dualities. Dehghan and Vahabian (2021) 

analyzed conceptual metaphors in Surahs Al-Saffat and Al-Kahf, revealing 

extensive use of orientational, structural, and ontological metaphors. Notably, 

metaphors linking guidance to a bright path and misguidance to darkness or 

fall are prevalent in light-darkness oppositions . Challenges in translating 

Qur’anic metaphors have been extensively explored. Research by Nurbayan 

and Alhaj and Mesfer (2019) indicates that literal translation techniques 

frequently fail to convey subtle metaphorical meanings, leading to loss of 

abstract essence. This highlights the need for culturally informed approaches 

to preserve the rhetorical and spiritual core of Qur’anic metaphors. Esfahani 

(2025) further examines conceptual metaphors of light and darkness, 

emphasizing their cognitive basis in human experience and the difficulties in 

cross-linguistic transfer . 

In the realm of AI, metaphor identification and translation have garnered 

attention. Yang (2023) and Chandra, Tiwari, and Jain (2024) explore the 

potential of large language models (LLMs) in detecting metaphors in religious 

texts. However, these models rely on surface-level linguistic patterns rather 

than deep conceptual understanding, limiting their interpretation of complex 

metaphors. Gupta (2024) evaluates AI for religious text translation, noting 

semantic fidelity issues in sacred contexts. Holter (2023) and Shou and Huang 

(2024) discuss AI's challenges in maintaining semantic accuracy for religious 

metaphors, advocating for integration with cognitive theories . 
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Theoretical foundations include Lakoff and Johnson’s (1980) CMT, which 

posits that abstract concepts like guidance are understood via concrete 

experiences (e.g., light enables seeing). Gibbs (2017) and Kozlova (2021) 

apply CMT to translation, stressing the preservation of cognitive mappings. 

Kövecses (2010) introduces binary oppositions in metaphors, relevant to 

Qur’anic light-darkness dichotomies. Newmark’s (1988) strategies provide 

practical tools for metaphor translation, prioritizing retention of the original 

unless cultural conflicts arise. Rumman and Al Salem (2023) and El-Zawawy 

(2020) apply these in Qur’anic contexts, recommending explanations for 

cultural gaps . 

Additional resources like the Quranic Arabic Corpus (Dukes, 2014) aid 

computational analysis, while Hanapi and Hammadi (2023) offer thematic 

exegeses of light-darkness metaphors. Najjar (2012) discusses glossing 

metaphors in translation, and Shareef (2023) compares AI models for 

Qur’anic translation. Iranian studies, such as Roshan and Nemati (2024), 

conceptualize body-related metaphors in the Qur’an, aligning with CMT by 

mapping concepts like "heart = center of faith" and "light = guidance." Hejazi 

(2016) specifically analyzes the "light verse" metaphorically .  Despite AI 

advancements, challenges persist in precise interpretation of Qur’anic nuances 

like light and darkness metaphors. This creates opportunities for hybrid AI-

human systems, enhancing machine translations with interpretive sources to 

facilitate global access to Qur’anic concepts . 

Research Method 

This study employs a qualitative, descriptive-analytical approach to examine 

AI translations of Qur’anic conceptual metaphors of light and darkness, 

grounded in conceptual metaphor analysis and comparative translation 

evaluation. First, metaphors related to light and darkness were identified in 

selected Qur’anic verses using Lakoff and Johnson’s (1980) CMT. These were 

categorized based on common mappings, such as "guidance/knowledge/faith 

= light," "misguidance/ignorance/disbelief = darkness," "insight/faith = sight," 

"ignorance/disbelief = blindness," "faith/guidance = life," and 

"disbelief/misguidance = death." This framework draws from Berrada (2002), 

who categorizes binary oppositions in Qur’anic light-darkness metaphors, and 

Hejazi (2016), treating them as cognitive tools for divine and mystical 

expression . 

Data collection involved selecting verses containing these metaphors via 

keyword searches (e.g., nur, zulumat, layl, nahar, darkness, light, blindness, 

sight) and referencing analyses from Berrada (2002) and Hejazi (2016). The 

population comprises all Qur’anic verses with light-darkness concepts, 
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applied at four levels: light as guidance/faith/knowledge; darkness as 

misguidance/disbelief/ignorance; sight/blindness as insight/ignorance; 

life/death as faith/disbelief. Purposeful sampling selected representative 

verses to cover these levels . 

Selected verses were translated into Persian using Grok, Gemini, and 

ChatGPT, focusing solely on the verse without contextual verses to isolate 

conceptual challenges. Translations were analyzed using Newmark’s (1988) 

seven strategies: reproducing the same metaphor, replacing with a similar one, 

converting to sense, omitting, adding explanation, using simile, and 

combining simile/explanation. Comparative analysis evaluated each model's 

metaphorical comprehension, abstract meaning representation, and imagery 

reproduction in Persian, considering criteria like fidelity to Qur’anic 

metaphor, cultural compatibility, and semantic clarity for Persian speakers . 

Validity was enhanced by comparing AI translations with metaphorical 

interpretations from reliable exegeses (e.g., Al-Mizan by Tabatabai, 1995) and 

cognitive role of metaphors. This ensured rigorous assessment of AI 

performance in conveying profound meanings . 

Conclusion 

This research critically assessed AI models' (Grok, Gemini, ChatGPT) 

translation of Qur’anic light and darkness metaphors using Lakoff and 

Johnson’s (1980) CMT and Newmark’s (1988) strategies. Findings reveal 

predominant use of literal reproduction, preserving textual fidelity but failing 

to convey deep cultural, theological, and spiritual layers—especially for non-

familiar audiences. Key challenges include absent explanations for metaphors 

like "light" as divine guidance and "darkness" as ignorance/disbelief, and 

inadequate handling of grammatical nuances (e.g., plural "darknesses" vs. 

singular "light"). Model-specific insights: Grok excels in retaining original 

terms and rhetorical tone but lacks explanations; Gemini adds limited glosses 

and emphasizes rhetoric yet risks diluting meanings through cultural 

equivalents; ChatGPT favors literalism but introduces inaccurate 

interpretations. Overall, AI shows promise for sacred text translation if 

augmented with cognitive theories, exegeses (e.g., Al-Mizan), and 

Newmark’s supplementary strategies like footnotes. Recommendations 

include training models on interpretive corpora for deeper conceptual grasp, 

automating Newmark strategies for enhanced clarity, and preserving cultural 

contexts. Hybrid AI-human approaches could improve accuracy, fostering 

global Qur’anic accessibility while respecting its profound essence. . 



 

 

در  یکینور و تار یمفهوم یهاترجمة استعاره یانتقاد یابیارز
 کاف،یل ة ینظر یدر پرتو  یهوش مصنوع  یهاقرآن توسط مدل

 ومارکیجانسون و ن

 ایران تهران، ،تهران دانشگاه ،شناسی زبان دکتری رشته آموختهدانش       وجیهه فرشی
  

   ، ایرانیزد، یزددانشگاه  گروه زبان و ادبیات عربی، ،استادیار   ساجد زارع 
  

  چکیده
  ی ها توسط مدل   میدر قرآن کر  ی کینور و تار  ی مفهوم  یهااستعاره  ةترجم  یانتقاد  ی ابی پژوهش به ارز  نیا

مصنوع جم  ی هوش  تکی تی پی جو چت  ،ینای)گراک،  با  نظر  هی(  جانسون    کافیل  ی مفهوم  ةاستعار  ةیبر  و 
 انگریکه نما ،ی کیتار و نور  یهااستعاره. از این رو پردازدی ( م1988) ومارکین ةترجم ی( و راهبردها1980)

آ  ،ی گمراه  مان،یا  ت،یچون هدا  ی میمفاه تحل  اتیو کفر هستند، در  قرآن  نشان   هاافتهیشدند.    لیمنتخب 
اما در   کنند،ی استعاره استفاده م  ی اللفظتحت  دیعمدتاً از راهبرد بازتول  ی هوش مصنوع  یهاکه مدل   هدمی 

  ی معنو  ،ی اله  ،ی مفهوم  یهانهیمخاطبان ناآشنا با زم   یبرا  ژهیو ها، بهاستعاره  نیا  ی و فرهنگ  قیعم  یانتقال معان
  ق یعم  یی معنا  میمفاه  نییدر تب  ی و ناتوان    ی لیتکم  حاتیدارند. فقدان توض  تیمحدود   م،یقرآن کر  ی و فرهنگ
بهاستعاره »نور«  مانند  هداها  به  ی اله  تیعنوان  »ظلمات«  چالشو  از  کفر،  و  جهل    ن یا  ی اصل  یهاعنوان 

از    یریگو بهره  ،یریها با منابع تفسو آموزش مدل   ی شناخت  یهاهیبا ادغام نظر  شودی م  شنهادیپهاست.  مدل 
  توان بنابراین می .  ابدیبهبود    ی نیماش   یهاترجمه  تیفی(، کی )مانند افزودن پاورق   ومارکین  ی لیتکم  یراهبردها

و   ی ومدرک مفهها  در مدل   نکهی، مشروط بر ابهره گرفتمتون مقدس    ةدر ترجم  ی هوش مصنوع  از ظرفیت 
 شود.  جادیا یترقیعم ی فرهنگ

  یو جانسون، راهبردها کافیل ةینظر م،یترجمة استعاره، قرآن کر ،یاستعارة مفهوم :هاواژه کلید 
  . یهوش مصنوع ومارک،ین

 

  :نویسنده مسئولzare.sajed@yazd.ac.ir 

http://orcid.org/0000-0002-6639-9339
http://orcid.org/0000-0002-6639-9339


 

 

  . مقدمه1
عنوان یکی از سازوکارهای شناختی بنیادین در زبان، نقش مهمی در  های مفهومی بهاستعاره

ایفا می انتزاعی از طریق مفاهیم ملموس  )انتقال مفاهیم  ( در  1980کنند. لیکاف و جانسون 
داده  ة»استعار  ةنظری نشان  نگاشت  مفهومی«  از طریق  بشر  انتزاعی  مفاهیم  از  بسیاری  اند که 

عینی میمفاهیم  پردازش  و  درک  استعارهتر  اساس،  این  بر  زبانی  شوند.  ابزارهای  صرفاً  ها 
 اند. نیستند، بلکه بازتاب ساختارهای ذهنی و فرهنگی انسان

به دینی  متون  استعارهدر  کریم،  قرآن  مفاهیم  ویژه  انتقال  در  اساسی  نقشی  ،  معنویها 
های استعاری در قرآن، مفاهیم  کنند. یکی از پرکاربردترین حوزهاخلاقی و عرفانی ایفا می

هایی همچون نور و ظلمت، شب و روز،  مربوط به روشنایی و تاریکی است که در قالب تقابل
اند، بلکه بار مفهومی  ها نه تنها از نظر بلاغی غنیشود. این تقابلو مرگ و زندگی ظاهر می

به به همراه دارند؛  نیز  را  ایمان و زندگی  گونهعمیقی  نمایانگر هدایت،  اغلب  »نور«  ای که 
 .معنوی، و »تاریکی« نشانگر گمراهی، کفر و مرگ روحانی است

های هوش مصنوعی  متون مقدس توسط مدل  ةزبان، ترجمدر حوزة  با پیشرفت فناوری  
 ای نوین در مطالعات ترجمه و معناشناسی تبدیل شده است. به حوزه

روشنایی و تاریکی در    ةهای حوزاستعاره ةدر این راستا، پژوهش حاضر به بررسی ترجم
و   جمینای،  )گراک،  مصنوعی  هوش  مدل  سه  توسط  کریم  قرآن  منتخب  آیات 

میپیجیچت نظریتی(  از  ترکیبی  پژوهش،  نظری  چارچوب  مفهومی    ة استعار  ةپردازد. 
( است. هدف  1988)  3نیومارک  ةاستعار  ة( و راهبردهای ترجم 1980)  2و جانسون  1لیکاف 

این   مدلجستار اصلی  توسط  انتزاعی  و  استعاری  معنای  درک  میزان  ارزیابی  هوش  ،  های 
ها و ارائه پیشنهاداتی جهت  این استعاره ةکاررفته در ترجممصنوعی و شناسایی راهبردهای به

 .هر عبارت است  ةتقویت کیفیت ترجم

 های پژوهش . پرسش 2
هوش    ی هامدل  ایپژوهش آن است که آ  ن ی ا  ن ی ادی با توجه به توضیحات فوق، پرسش بن 

  ی ن ی د  یدر فرهنگ و باورها  شهیر  قاًی که عم_قرآن را    یمفهوم  یهاقادرند استعاره  یمصنوع 

 

1. J. Lackoff   
2. M. Johnson  
3. P. Newmark  



 

 

  ی هامدل ایآبه عبارت دیگر،  ( منتقل کنند؟یدرک و به زبان مقصد )فارس  ی درست به _دارند
استعاره  یهوش مصنوع بررس   یمفهوم   یهادر ترجمة  به ترجم   یمورد  بسنده   یلفظ  ةصرفاً 

 منتقل کنند؟ زی را ن  ییمعنا ترقی عم یهاهیاند لاتوانسته ایاند کرده

 . پیشینه پژوهش 3
نشان قرآن  در  استعاره  استعاره  ةدهندتحلیل  عمیق  آموزهنقش  انتقال  در  مفهومی  های  های 

( و 4201)  1ویژه از طریق تصاویر نور و تاریکی است. مطالعات محمدمعنوی و اخلاقی، به
دهد که نور نماد هدایت، دانش و حضور الهی است، در حالی  نشان می  2  (5201سن )کریستن 

طور عمیق در  ها بهمعنوی است. این استعاره  تاریکی نمایانگر گمراهی، نادانی و فقدانکه  
های  های متضاد برای تأکید بر دوگانگیعنوان دوقطبیگفتمان قرآنی ریشه دارند و اغلب به

به کار می وهابیاناخلاقی  و  دهقان  استعاره   (1401)  روند.  تحلیل  در  در  نیز  مفهومی  های 
کهف،  سوره و  صافات  رسیدههای  نتیجه  این  استعاره  اندبه  و  که  ساختاری  جهتی،  های 
مثابه  های مرتبط با هدایت بهویژه استعارهای دارند. بهشناختی در قرآن کاربرد گستردههستی

 ند.  هست مثابه سقوط یا تاریکی، در تقابل نور و ظلمت بسیار پرکاربردراه روشن و گمراهی به

.  قرار گرفته استبررسی  مورد  طور گسترده  بهنیز  های قرآنی  استعاره  ةهای ترجمچالش 
الحاج 9201)  3نوربایان  های  پژوهش  های  دهد که تکنیک( نشان می9201)  5و مسفر    4( و 

و منجر به از دست    ماندهها ناکام  اللفظی اغلب در انتقال معانی ظریف استعارهتحت  ةترجم
آن اساسی  و  انتزاعی  معنای  بر  ها میرفتن  مبتنی  به رویکردهای  نیاز  بر  این موضوع  شوند. 

 های قرآنی تأکید دارد. دانش فرهنگی زیسته برای حفظ جوهره بلاغی و معنوی استعاره

ا بر  برخ  ن،یافزون  در حوزانجام  یها پژوهش   یدر  مصنوع   ةشده  و    ییشناسا  ،یهوش 
ن استعاره  ةترجم است  زی ها  گرفته  قرار  توجه  یانگ.  مورد  چاندرا 3202)  6مطالعات  و   )7  ،

 

1. M. Mohamed 
2. J. Christiansen 
3. Y. Nurbayan 
4. A. Alhaj 
5. A. Mesfer 
6. Y. Yang 
7. S. Chandra 



 

 

ها در متون  در شناسایی استعاره   3های زبانی بزرگ پتانسیل مدلبر  (  4202)2و جاین  1تیواری 
به    4ها به دلیل وابستگی به الگوهای زبانی روساختی . با این حال، این مدل کندتأکید می  دینی

 اند.هایی مواجههای پیچیده با محدودیت، در تفسیر استعاره5جای درک مفهومی عمیق 
در ترجمه    ییهاچالش همچنان    ،یهوش مصنوع   ةدر حوز  ری چشمگ   یهاشرفتی با وجود پ البته

؛  ی وجود دارد کی نور و تار  های استعاره  ی قرآن مانندزبان  یها و ظرافت  می مفاه   قی دق   ری و تفس
  ی هادر مدل  های هوش مصنوعی از مفاهیم قرآنیعملکرد بهتر ترجمه  یبرا  یامر فرصت   ن یا

  شیضمن افزا  ،یکردیرو  ن ی. چن آوردیفراهم م  یانسان  یرهای و تفسترکیبی هوش مصنوعی  
 کند.  مک میقرآن ک مفاهیم به یجهان ی دسترس لیبه تسه  ، ین یماش ی هادقت ترجمه

 شناسی پژوهش روش . 4
های مفهومی نور و تاریکی در قرآن کریم توسط  استعاره  ةمنظور تحلیل ترجم  این پژوهش به

از رویکردی کیفی و توصیفمدل  بهره می_یهای هوش مصنوعی،  پای؛ و  گیردتحلیلی    ةبر 
 .ها انجام شده استروش تحلیل مفهومی استعاره و تحلیل تطبیقی ترجمه

 روش تحلیل استعاره. 1-4

لیکاف و جانسون    ة شده در نظریمفهومی مطرح  ةدر گام نخست، با الهام از رویکرد استعار
در آیات منتخب قرآن شناسایی شدند.   نور و تاریکی  ةهای مرتبط با حوز(، استعاره1980)

های مفهومی رایج نظیر »هدایت، علم، ... = نور« و »گمراهی،  ها با توجه به نگاشتاین استعاره
... = کوری«،   ایمانی و  نادانی، بی   « بینایی«،   =... ایمان  و  .... = تاریکی«، »بصیرت،  جهل، 

این    .بندی گردیدایمانی، گمراهی و .. = مرگ( دسته»ایمان، هدایت، و ... = زندگی«، »بی
های متضاد مرتبط با مفاهیم  از دوگانه  ( 2200)  6ابندی براددسته  اساسهای استعاری بر  نگاشت

 . ندنور و تاریکی اقتباس شد

 

1. A. Tiwari 
2. N. Jain 
3. Large Language Models (LLM)  
4. Surface-level linguistic patterns 
5. Deep conceptual understanding 
6. Kh. Berrada 



 

 

( شکل  2016حجازی )و     (2002) دا  گیری از مقالاتی مانند برامفهومی این تحلیل با بهره  ةپای
های بلاغی،  عنوان آرایهبهصرفاً  های نور و ظلمت در قرآن نه  گرفته است که در آن، استعاره

 شوند. ابزارهای شناختی برای بیان مفاهیم الهی و عرفانی تحلیل می همثاببلکه به

 گیرینمونه  روش  و  آماری ةجامع. 2-4
  را   تاریکی  و  نور  استعاری  مفاهیم  که  است  کریم  قرآن  آیات  آماری  ةجامع   پژوهش،  این   در

  عنوان به  . نور1:  اندرفته  کار  به  مختلف  سطح  چهار  در  قرآن  در  مفاهیم  این .  شودمی  شامل
  عنوانبه  نابینایی/. بینایی3  جهل؛  و  کفر  گمراهی،  عنوانبه  . ظلمت2  معرفت؛  و  ایمان  هدایت،

 .کفر/ایمان  ةاستعار عنوان به مرگ/. زندگی4 و نادانی؛/بصیرت ة استعار
  و   نور   مفاهیم  استعاری   تحلیل  در  پژوهش   این  هدف  و  آیات  مفهومی   ماهیت  به  توجه   با

  این   در.  گرفت  قرار  استفاده  مورد  آیات  انتخاب  برای  هدفمند«   گیری»نمونه  روش  تاریکی،
  طور به انتخاب  این . اندشده  انتخاب خود مضمونی و مفهومی محتوای  اساس بر آیات روش،

  کنند،می  مطرح  مختلف   سطوح  در  را  مفاهیم  این  که   قرآن  آیات   تا   گرفت   صورت  هدفمند
 . شوند داده پوشش 

  با  هستند،  ظلمت  و  نور  ةحوز  مفهومی  هایاستعاره  شامل  که  قرآن  آیات  از  هایینمونه
  و   کوری  روشنی،  تاریکی،  روز،  شب،  ظلمت،  نور،  مانند  هایی کلیدواژه  پایه  بر  وجوجست
  ظلمت  و  نور  های استعاره  تحلیل  و  معرفی  به  که  متعددی  مقالات  از  گیریبهره  با  و  بینایی، 

  با   آیات  این   ،سپس.  شدند  شناسایی(  2016  حجازی،  و(  2002)  برادا  آثار  جمله از  اندپرداخته
  گراک،  یعنی   طبیعی،  زبان  پردازش  ة حوز  در  قدرتمند  مصنوعیِ  هوش   مدل  سه  از   استفاده
 .شدند ترجمه   فارسی زبان  به تی،پیجیچت و جمینای

 هاچارچوب تحلیلی ترجمه . 3-4

  ة گانهای هوش مصنوعی، از راهبردهای هفتشده توسط مدلهای انجامبرای تحلیل ترجمه
بهره گرفته شد. این راهبردها شامل حفظ استعاره، تبدیل   (1988)  نیومارک  ةاستعار  ةترجم

معادل، تبیین مستقیم معنا، تبدیل استعاره به تشبیه، حذف استعاره و افزودن   ةاستعاره به استعار
بر اساس این    ی هوش مصنوعی مذکورهاهای مدلترجمهلذا  .  شودمی توضیحات تکمیلی  

 .بندی و تحلیل شدندراهبردها طبقه



 

 

 روش تحلیل تطبیقی. 4-4

های سه  رفته به تحلیل تطبیقی ترجمه  کار  ها و تعیین راهبردهای بهپس از استخراج ترجمه
توانایی در   استعاری هر مدل،  میزان درک  ارزیابی  تحلیل  این  از  پرداخته شد. هدف  مدل 

 .بازتولید تصاویر استعاری در زبان مقصد )فارسی( بود ة بازنمایی معناهای انتزاعی و نحو

سازگاری فرهنگی  (2  مفهومی قرآن،  ةوفاداری به استعار(  1  :در این تحلیل، معیارهایی چون
 .در نظر گرفته شد زبانوضوح معنایی برای مخاطب فارسی( 3 در زبان مقصد،

 اعتبارسنجی و تفسیر نتایج. 5-4

ارتقابه ک  یمنظور  ترجمه  یهاافتهی  یفیاعتبار  تفس   ینی ماش   یهاپژوهش،    یاستعار  یرهای با 
پ اصلاحات  و  مقاترجمه  ی شنهادی واژگان  اندشد  سه یها  تفس   سهیمقا  ن ی .  بر  اتکا    یرهای با 

و با توجه به نقش  کریم  قرآن    یری بر منابع معتبر تفس   یها و اصطلاحات، مبتنواژه  ی استعار
 .  صورت گرفت هاستعارها یشناختمعرفت

 پژوهش  نظری . مبانی5

های نیومارک  استعاره  ةهای ترجم( و روش1980لیکاف و جانسون )   1مفهومی   ةاستعار  ةنظری
ترجم1988) برای تحلیل و  ابزارهای مکملی  ارائه  استعاره  ة(،  تاریکی در قرآن  نور و  های 

ها صرفاً ابزارهای  کند که استعارهمفهومی، به طور خلاصه بیان می  ةاستعار  ة دهند. نظریمی
اند و نحوه درک مفاهیم انتزاعی را از طریق  زبانی نیستند، بلکه اساسی برای شناخت انسانی

می شکل  ملموس  استعاره(.  Lakoff, 1980 :67)دهند  تجربیات  مثال،  »نور  برای  مانند  هایی 
بهبه »تاریکی  و  هدایت«  نگاشتعنوان  قرآن،  در  گمراهی«  را  عنوان  جهانی  شناختی  های 

می )منعکس  دارند  جسمانی  تجربیات  در  ریشه  که  همچنین،    (.Johnson, 2002 :68کنند 
انتزاعی از  ( نشان می 251:  3140مطالعه روشن و نعمتی ) انتقال مفاهیم  برای  دهد که قرآن 

صورت  کند. این عناصر بهعناصر ملموس بدنی مانند قلب، دست، چشم و صورت استفاده می
،  "قلب = مرکز ایمان"هایی نظیر  استعاری حامل معانی اخلاقی و معنوی هستند، که با نگاشت

  .مطابقت دارند "چشم = بصیرت"، و  "نور = هدایت "

 

1. Conceptual Metaphor Theory (CMT)  



 

 

های پیتر نیومارک راهکارهای عملی برای حفظ معنا و  استعاره  ةترجم   ة گانهای هفترویه
. این  (Newmark, 1988 :71)دهد  ها در ترجمه ارائه میها و باورهای فرهنگی استعارهارزش
 ها شامل موارد زیر هستند:روش

 اصلی در زبان مقصد.   ة: حفظ استعار1. بازتولید همان استعاره 1

 ای معادل از نظر فرهنگی. : استفاده از استعاره2مشابه  ة. جایگزینی با استعار2

 : توضیح مستقیم معنای استعاره. 3. تبدیل به معنا 3

 : حذف آن در صورت غیرضروری بودن.4. حذف استعاره 4

 های توضیحی برای وضوح. : ارائه یادداشت5. افزودن توضیح 5

 : جایگزینی تشبیه با استعاره.  6. استفاده از تشبیه 6
فظی آن لالصورت تشبیه و افزودن معنای تحت: حفظ استعاره به7. ترکیب تشبیه و توضیح 7

 برای وضوح.
می تأکید  ترجمنیومارک  برای  ثابتی  استعاره  ةکند که هیچ روش  اما همه  ندارد،  ها وجود 

فهم و تأثیرگذار  مشروط بر اینکه در زبان مقصد قابل  ؛اصلی است  ةاولویت با حفظ استعار
 (. Newmark, 1988 :73-75)باشد و تضاد فرهنگی ایجاد نکند 

های  های نیومارک، این مطالعه به بررسی توانایی مدلمفهومی و روش  ةاستعار  ةبا ادغام نظری
پردازد. هدف این است که مشخص  های قرآنی میاستعاره  ةهوش مصنوعی در تفسیر و ترجم 

بهها میشود آیا این مدل »نور«  مانند  عنوان    توانند معانی عمیق و استعاری واژگان قرآنی، 
های شناختی  وارهعنوان »هدایت« با طرح»هدایت«، را درک کنند. برای مثال، بازتولید »نور« به

تواند فهم آن را تسهیل  خوانی دارد، در حالی که افزودن توضیحات تکمیلی میجهانی هم
می ترکیبی  رویکرد  این  ترجمهکند.  مدلتواند  انواع  توسط  شده  ایجاد  هوش  های  های 

 مورد ارزیابی قرار دهد.  های قرآنیاستعاره ةمصنوعی را در تحلیل و ترجم 

 

1. Reproducing the same metaphor 
2. Replacing with a similar metaphor 
3. Converting to sense 
4. Omitting the metaphor 
5. Adding an explanation 
6. Using a simile 
7. Combining simile and explanation 

 



 

 

های نور و ظلمت در قرآن کریم با رویکرد  شاهد مثال ترجمة  . تحلیل تطبیقی  6
 مفهومی و راهبردهای ترجمه  ةاستعار

( و راهبردهای  1980مفهومی لیکاف و جانسون،    ة استعار  ة مطابق با چارچوب نظری )نظری
شده از آیات منتخب قرآن  های استخراج(، این بخش به تحلیل داده1988نیومارک ) ةترجم

، ارزیابی میزان درک  از این تحلیل  پردازد. هدفمفاهیم »نور« و »ظلمت« می  ةکریم در حوز
استعاره بازتولید  و  و  جمینای  )گراک،  مصنوعی  هوش  مدل  سه  توسط  قرآنی  های 

 .تی( استپیجیچت

 عنوان هدایت و حضور الهی  نور به . 1-6

 35 آیة : نور1 ةنمون.  1-1-6
 ﴾...اللَّهُ نُورُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ... نُورٌ علی نُورٍ یهَْدِی اللَّهُ لِنُورِهِ مَنْ یَشَاءُ﴿

 .ای از هدایت، علم و حضور الهی استنور در این آیه، استعاره  :تحلیل مفهومی

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری . 1-1-1-6

کند.  ای مفهومی عمل میاستعاره  »نور« فراتر از معنای فیزیکی خود، به مثابه  ة در این آیه، واژ
، »نور« در اینجا نمایانگر نگاشتی  (1980)  مفهومی لیکاف و جانسون  ةاستعار  ةبر اساس نظری

شناختی از »هدایت الهی«، »علم و معرفت«، »حضور و فیض الهی« و »روشنگری« است. این  
طور که نور فیزیکی به انسان در دیدن و  استعاره ریشه در تجربیات جسمانی بشر دارد؛ همان

می کمک  تاریکی  در  برای  حرکت  را  اخلاقی  و  معنوی  زندگی  مسیر  نیز  الهی  نور  کند، 
 سازد.  مؤمنان روشن می

طور خاص به مؤمنین با  »نور« در این آیه، به معنای هدایت الهی، ایمان و معرفت است که به 
تابد،  گیرد و در قلب مؤمنین میایمان کامل اختصاص دارد. این نور از خداوند سرچشمه می

می )شیشه(  زجاجة  در  )چراغ(  مصباح  و  )چراغدان(  مشکوة  از  که  نوری  درخشد. همانند 
نشان و  آن،  تعدد  نه  دارد،  تأکید  نور  این  کمال  و  شدت  بر  نورٍ«  علی  »نورٌ    ةدهندعبارت 

)طباطبایی،   است  معرفت  و  ایمان  نور  مضاعف  این 174-166:  15  ج،  1374درخشش   .)
خوانی دارد، زیرا نور  لیکاف و جانسون( هم  ةهای شناختی جهانی )نظریوارهاستعاره با طرح

 .بشری نماد هدایت و آگاهی است ةکننده مسیر در تجربعنوان روشن به



 

 

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه . 2-1-1-6
تی( در  پیجیدر ادامه، به بررسی رویکرد سه مدل هوش مصنوعی )گراک، جمینای، و چت

 . 1پردازیم آیه می ةترجم

 :هاترجمه 
ها و زمین است... نوری بر فراز نور؛ خدا هر که را بخواهد به سوی  »خدا نور آسمانگراک:   ❖

 «...کندنور خویش هدایت می

ها و زمین است... نوری است بر فراز نوری؛ خداوند هر کس  »خداوند نور آسمانجمینای:   ❖
 «...کندرا که بخواهد، با نور خویش هدایت می

ها و زمین است... نوری بر فراز نوری است، خدا هر  »خداوند نور آسمان: تیپیجیچت  ❖
   « ..نمایدکه را بخواهد به نور خویش راه می

استعارمشاهده میچنانچه   مدل،  تغییر در    ةشود هر سه  بدون  مستقیم و  به صورت  را  »نور« 
اند )راهبرد »حفظ همان استعاره« از نیومارک(. این رویکرد، در  خود بازتولید کرده  ةترجم

نیومارک برای حفظ استعار با اولویت  اینکه در    ةنگاه اول، مطابق  بر  اصلی است، مشروط 
فهم و تأثیرگذار باشد. با این حال، با توجه به عمق مفهومی »نور« در این آیه،  زبان مقصد قابل

»نور« در این آیه    . تنها حفظ واژه ممکن است تمام ابعاد معنایی آن را به مخاطب منتقل نکند
صرفاً نور فیزیکی نیست، بلکه نوری خاص است که به مؤمنین اختصاص دارد و از خداوند 

 گیرد. سرچشمه می

های  رهای نیومارک و ارائه راهکاها بر اساس روش ارزیابی ترجمه .  3-1-1-6
 بسط

ترجمه روشبررسی  به  توجه  با  هفتها  ترجمهای    نیومارک مفهومی  های  استعاره  ة گانه 
 :سازدنکات مهمی را آشکار می( 1988)

 

کل سوره(   ا یمجاور  اتی)مانند آ  ی بدون در نظر گرفتن بافت زبان هیتنها خود آ ات،یذکر است که در ترجمة آ انیشا 1

بافت    ر یبدون تأث  یمفهوم  ی هاچالش  ل یبر تحل  شده کیروش تفک   نیترجمه ارائه شد. ا  ی برا  یهوش مصنوع یهابه مدل 

 دارد. د یتاک  نهیو زم



 

 

  ة دهنداند که نشانهر سه مدل این راهبرد را به کار گرفتهره«:  راهبرد »بازتولید همان استعا •
  ة تلاش برای حفظ اصالت متن است. با این حال، در این مورد خاص، صرف بازتولید واژ

 .»نور« برای انتقال کامل بار معنایی استعاری آن کافی نیست

»افزودن توضیح • یا  معنا«  به  »تبدیل  یادداشت  مدل  :»نقص در  یا  فاقد هرگونه توضیح  ها 
سازی معنای انتزاعی »نور« )هدایت، علم، حضور الهی( هستند. نیومارک تأکید  برای شفاف

کند که در مواردی که استعاره در زبان مقصد نیاز به تبیین بیشتر دارد یا ممکن است کاملًا  می
تواند به افزایش  درک نشود، افزودن توضیح یا حتی تبدیل استعاره به معنای مستقیم آن می

 .وضوح کمک کند

انتقال دقیق پیشنهاد میبرای رفع این کاستی و  های هوش  شود که مدلتر معنای استعاری، 
 :های خود از راهبردهای تکمیلی نیومارک استفاده کنند. به عنوان مثالمصنوعی در ترجمه

استعاره و در عین حال شفاف :1افزودن توضیح  .1 زیبایی و اصالت  سازی  برای حفظ 
توان توضیح مختصری در پرانتز یا پاورقی افزود. این روش به مخاطب کمک  معنای آن، می

 .تر معنایی را درک کندهای عمیقکند تا لایهمی

o ها و زمین است... نوری  »خداوند نور )منبع هدایت و دانش( آسمان: پیشنهادی  ةترجم
 « ...نمایداست بر فراز نوری؛ خداوند هر کس را که بخواهد، با نور خویش )هدایت( راه می

o ها و زمین است... نوری است بر  »خداوند نور آسمان2:پیشنهادی با پاورقی   ةترجم
 . « ...کندفراز نوری؛ خداوند هر کس را که بخواهد، با نور خویش هدایت می

 .در این آیه، »نور« به معنای هدایت الهی، علم، معرفت و حضور خداوند استتوضیح:  ▪

در این آیه، »نور« به معنای ایمان و معرفتی است که خداوند به مؤمنین با ایمان کامل افاضه  
: 1374طباطبایی،    ر.ک:کند، و »نورٌ علی نورٍ« بر شدت و کمال این هدایت دلالت دارد )می
 .( 179: 15ج 

توان بخشی از استعاره را به  در برخی موارد، برای افزایش وضوح، می:  3ناتبدیل به مع  .2
معنای صریح آن تبدیل کرد، بدون اینکه اصالت متن کاملًا از بین برود. البته این رویکرد 

 .باید با احتیاط صورت گیرد تا زیبایی و عمق استعاره حفظ شود

 

1. Adding an explanation 
2. Adding a note  
3. Conversion to sense 



 

 

و هدایتگر آسمانخداوند روشناییمثال: » ترجم بخش  این  )هرچند  است...«  زمین  و    ة ها 
 .ممکن است از بار استعاری آیه بکاهد(

 52 ةآی  ی: شور2 ةنمون.  2-1-6
  جَعَلْنَاهُ   وَلکَِن   الْإِیمَانُ  وَلَا  الکِْتَابُ  ماَ  تَدْرِی  کُنتَ  ماَ  أَمْرِنَا  مِِّنْ  رُوحًا  إِلَیْکَ  أَوحَْیْنَا  وَکَذَلِکَ﴿

 ﴾ مُّسْتَقِیمٍ  صِرَاطٍ إِلی لَتهَْدِی وَإِنَّکَ  عِبَادِنَا مِنْ نَّشَاءُ مَن  بهِِ  نَّهْدِی نوُرًا

   تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری .1-2-1-6
ای برای وحی و هدایت الهی به کار رفته است. بر اساس  عنوان استعارهدر این آیه، »نور« به

اینجا نماد هدایت، معرفت، و  1980مفهومی لیکاف و جانسون )  ةاستعار  ةنظری »نور« در   ،)
ایمان است که از طریق وحی )روح( به پیامبر )ص( اعطا شده است. عبارت »روحًا من أمرنا«  

شود که خداوند با آن بندگانش را  عنوان نوری توصیف میبه وحی الهی اشاره دارد که به
حسی روشنایی مرتبط است، زیرا نور فیزیکی امکان    ةکند. این استعاره با تجربهدایت می

 سازد. کند و نور وحی نیز مسیر صراط مستقیم را برای انسان روشن میدیدن مسیر را فراهم می
کند که »نور« در این آیه به معنای قرآن و هدایت الهی است که پیامبر  تفسیر المیزان تأکید می

)ص( را از نادانی )عدم آگاهی از کتاب و ایمان( به معرفت و هدایت رهنمون کرده است  
های مختلف،  (. این استعاره جهانی است و در فرهنگ511-011  :18ج  ،  1374)طباطبایی،  

 شود. عنوان نماد آگاهی و هدایت شناخته مینور به

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه  .2-2-1-6
دانستی کتاب  گونه روحی از امر خود به تو وحی کردیم. تو پیش از این نمی»و این   گراک:

وسیله آن هر که از بندگانمان چیست و ایمان چیست، ولی ما آن را نوری قرار دادیم که به
 .کنی« راستی تو به سوی راه راست هدایت میکنیم، و بهبخواهیم هدایت می

»و این گونه، روحی ]قرآن[ را به فرمان خود به تو وحی کردیم؛ تو پیش از این    جمینای:
دانستی کتاب چیست و نه ایمان ]کامل کدام است[؛ ولی ما آن را نوری قرار دادیم که  نمی

آن هدایت می وسیله  به  بخواهیم،  را  بندگانمان  از  راهی  هر کس  به  تو  تردید  بی  و  کنیم؛ 
پیامبر    ةاز سور  ة فوقآی   .کنی« راست هدایت می به  بیان    اکرمشوری  و  اشاره دارد  )ص( 

گر و نور برای بشریت نازل کرده  کند که خداوند چگونه قرآن را به عنوان یک هدایتمی



 

 

به طور کامل از  است. این آیه همچنین تأکید می پیامبر )ص(  کند که قبل از نزول قرآن، 
محتوای کتاب و جزئیات ایمان آگاه نبود، اما خداوند این نور را به او عطا کرد تا مردم را به  

 .راه راست هدایت کند
بدین   تی:پیجیچت  تو  »و  کردیم.  وحی  تو  به  خود  فرمان  سوی  از  روحی  گونه 

دانستی کتاب چیست و ایمان چیست، ولی ما آن را نوری قرار دادیم که به وسیله آن هر  نمی
تردید تو خود هدایتگر به راهی راست  کنیم؛ و بیهدایت می ،خود بخواهیم  که را از بندگان

 . هستی« 

 :های نیومارکها بر اساس روش تحلیل ترجمه  . 3-2-1-6

اللفظی واژه »نور«  نور(، از راهبرد بازتولید تحتسورة    35  ةاول )آی   ةهر سه مدل، مشابه نمون
کند، در صورتی  ( توصیه می1988طور که نیومارک )اند. این رویکرد، هماناستفاده کرده

 ةفهم و تأثیرگذار باشد. با این حال، مشابه نمونمناسب است که استعاره در زبان مقصد قابل
فرهنگی و تفسیری   ةاول، بازتولید صرف واژه »نور« ممکن است برای مخاطبانی که با زمین 

قرآن آشنا نیستند، معنای کامل استعاره )هدایت الهی، معرفت، و وحی( را منتقل نکند. »نور«  
در این آیه به معنای نور فیزیکی نیست، بلکه به وحی الهی و قرآن اشاره دارد که مسیر صراط  

ب  ةواژ  .کندمستقیم را روشن می ا »نور« پیوند مفهومی دارد و تأکید  »روح« نیز در این متن 
 .کند که وحی، عامل تبدیل ناآگاهی به معرفت و ایمان استمی

 :بسط و پیشنهاد برای بهبود ترجمه. 4-2-1-6

تر معنای استعاری »نور« در این آیه، پیشنهادهای  های ماشینی و انتقال دقیقبرای بهبود ترجمه
 :شودهای نیومارک ارائه میزیر بر اساس روش

برای حفظ اصالت و زیبایی استعاره و در  : حفظ استعاره با افزودن توضیح یا پاورقی

توان توضیح مختصری در پرانتز یا پاورقی اضافه کرد. سازی معنای آن، میعین حال شفاف
  .تر معنایی را درک کندهای عمیقکند تا لایهاین روش به مخاطب کمک می

گونه روحی )وحی الهی( از امر خود به تو وحی کردیم. تو  »و این   پیشنهادی:    ةترجم ❖
دانستی کتاب چیست و ایمان چیست، ولی ما آن را نوری )هدایت و  پیش از این نمی

به که  دادیم  قرار  الهی(  هدایت  معرفت  بخواهیم  بندگانمان  از  که  هر  آن  وسیله 
 «.کنیراستی تو به سوی راه راست هدایت میکنیم، و بهمی



 

 

 ظلمت به عنوان گمراهی  .2-6

    257 ة: بقره آی1ة نمون.  1-2-6
 ﴾ ... النُّورِ الی الظُّلُمَاتِ مِّنَ یخُْرجُِهمُ  آمَنُوا الَّذِینَ وَلِیُّ  اللَّهُ﴿

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری   .1-1-2-6

،  2200،  برادا  ر.ک:  های قرآنی کار شده است، )های که روی استعارهبر اساس پژوهش  •
استعاره  (89-112 صرفاً  و  دارند  حقیقی  معانی  آیه  این  در  »نور«  و  مجازی  »ظلمات«  های 

 نیستند. در اینجا: 
همان • است.  معنوی  فقدان  و  کفر،  جهل،  گمراهی،  از  نمادی  تاریکی  »ظلمات«  که  طور 

شود، گمراهی نیز مانع درک حقیقت و حرکت در  فیزیکی مانع دیدن و حرکت صحیح می
 مسیر صحیح زندگی است. 

طور که در مثال پیشین توضیح داده شد، نمادی از هدایت، ایمان، علم، و  »نور« نیز، همان •
 بصیرت الهی است. 

کند که  تقابل بین »ظلمات« و »نور« در این آیه، یک تقابل شناختی جهانی را منعکس می •
(. این تقابل،  73:  1980های مختلف بشری ریشه دارد )در فرهنگبنا به قول لیکاف و جانسون  

کند: خداوند مؤمنان را از وضعیت جهل  ذات الهی در هدایت مؤمنان را به وضوح ترسیم می
سازد. فعل  و ضلالت )ظلمات( خارج کرده و به سوی معرفت و هدایت )نور( رهنمون می

 گرانه تأکید دارد.بخش و هدایتکند( نیز بر این عمل نجات»یخُْرجِهُمُ« )خارج می
»ظلمات« به معنای جهل، گمراهی، کفر و فقدان معنوی است که با معصیت همراه است، و  
»نور« به معنای ایمان، معرفت و هدایت الهی است که با اطاعت از خداوند مرتبط است. این  

انسان اعمال  باطن  در  آنمفاهیم  تقابل  و  دارند  حضور  نشانها  از    ةدهندها  مؤمنین  انتقال 
بر  »نور«  بودن  مفرد  و  »ظلمات«  آمدن  جمع  است.  خداوند  توسط  هدایت  به  گمراهی 

دیگر،   عبارت  به  دارد؛  و وحدت حقیقت دلالت  باطل  باطل  پراکندگی  مفهومی،  منظر  از 
تواند به شکل  )گمراهی و جهل( به دلیل ماهیتش متعدد و پراکنده است. هر نوع گمراهی می

ی الحاد، تعصب،  پراکندگی  متفاوتی بروز کند )مثلًا شرک،  این  امیال نفسانی(.  پیروی از  ا 
است  ةدهندنشان متشتت  و  ناپایدار  ذاتاً  باطل  زیرا  است،  باطل  پایداری  و  انسجام     عدم 

باید توجه داشت که این نکته باید در ترجمه هم لحاظ    .(530-527  :  2، ج  1374طباطبایی،  )



 

 

شود؛ به عبارت دیگر،  مترجم باید به این تفاوت زبانی )جمع بودن ظلمات و مفرد بودن نور( 
توجه کند تا معنای عمیق آن حفظ شود. اگر در ترجمه، »ظلمات« به صورت مفرد )تاریکی(  

 رود. یا »نور« به صورت جمع )نورها( ترجمه شود، این مفهوم کلیدی از دست می

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه . 2-1-2-6

 :اند ازهای هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدلهای ارائهترجمه

ها  اند؛ آنان را از تاریکی: »خداوند سرپرست و یاور کسانی است که ایمان آوردهگراک •
 آورد...«  به سوی نور بیرون می

ها  ها را از تاریکیاند؛ آن »خداوند ولی و سرپرست کسانی است که ایمان آورده  :جمینای •
 « ...آورد به سوی روشنایی بیرون می

آورده  :تیپیجیچت  • ایمان  که  است  کسانی  سرپرست  از  »خداوند  را  آنان  اند؛ 
 « ...بردها به سوی نور بیرون میتاریکی

کرده استفاده  نیومارک  استعاره«  همان  »بازتولید  راهبرد  از  مدل  سه  با  هر  جمینای  اما  اند، 
سازی فرهنگی انجام داده است که ممکن  جای »نور«، نوعی معادلاستفاده از »روشنایی« به

هیچ کند.  تضعیف  را  »نور«  الهی  معنایی  بار  مدل است  از  دربارکدام  توضیحی  معنای    ةها 
نکرده ارائه  )ایمان و معرفت(  »نور«  »ظلمات« )جهل و گمراهی( و  امر حقیقی  این  اند، که 

با زمین ناآشنا    ةترجم   ةدر زمین  .شودقرآنی می  ةباعث کاهش وضوح معنایی برای مخاطب 
های هوش مصنوعی با حفظ مفرد بودن »نور « یا »روشنایی«  و جمع بودن ترجمه؛ مدل   مفرد

تقابل جمع و    ةاند، اما توضیحاتی دربارجمع »ظلمات«، به متن اصلی وفادارتر بوده  ةو ترجم
 مفرد و اهمیت معنایی آن، توسط هیچ کدام از سه مدل ارائه نشده است.  

های نیومارک و ارائه راهکارهای  ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه . 3-1-2-6
 بسط

روش به  توجه  هفتبا  )  ة گان های  پیشنهادها1988نیومارک  و  ارزیابی  بهبود    جهت  یی(، 
زیر  ها  ترجمه  شرح  می به  استعار  :شودارائه  حفظ  در  مدل  سه  )به  ةهر  صورت  »ظلمات« 

تی  پیجیزبان سازگار است. گراک و چتاند، که با فرهنگ فارسیها«( موفق بوده»تاریکی
اند، اما جمینای با استفاده از »روشنایی« بخشی از عمق معنایی »نور« را از  »نور« را حفظ کرده



 

 

( در 1988نیومارک )دست داده است، زیرا »نور« در قرآن به منبع و ذات الهی اشاره دارد.  
انتخاب واژهها تأکید میاستعاره  ةبحث ترجم  بار  کند که  باید  های معادل در متون مذهبی 

)نیومارک،   کند  حفظ  را  اصلی  متن  فرهنگی  و  از    .(86:  1988معنایی  جمینای  استفاده 
»نور« را که به وحدت    روحانیسازی فرهنگی، معنای  »روشنایی« ممکن است به دلیل معادل

 .حقیقت اشاره دارد، تضعیف کند

 :بسط و پیشنهادهایی برای بهبود ترجمه

  :ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح .1

 :1پیشنهادی ةترجم ❖

ها )جهل و  تاریکی  اند؛ آنان را از»خداوند سرپرست کسانی است که ایمان آورده
 .« 1...آوردگمراهی( به سوی نور )ایمان و معرفت( بیرون می

 :2پیشنهادی ةترجم ❖

آورده ایمان  که  است  کسانی  یاور  تاریکی»خداوند  از  را  آنان  و  اند؛  جهل  های 
می سرچشمه  او  از  که  ایمان(  و  )هدایت  نوری  سوی  به  هدایت  گمراهی  گیرد، 

 « 2د کن می

  :تبدیل به معنا  .2

به سوی  : پیشنهادی  ةترجم و جهل  گمراهی  از  را  آنان  است؛  مؤمنان  پشتیبان  »خداوند 

 .  « ...سازدهدایت و معرفت رهنمون می
را صریح :توضیح معنای حقیقی  ترجمه  میاین  زیبایی  تر  از  بخشی  است  ممکن  اما  کند، 

این نوع ترجمه باعث پدیده   .استعاری آیه را کاهش دهد نظر نویسندگان مقاله حاضر،  به 
کاهش معنا نیز خواهد شد، چرا که مفاهیمی چون نور در قرآن کارکرد معرفتی و حقیقی  

به جنبة نه صرفاً  و  دارند   اینجا  لذا    (؛90  :2200،  برادا)  نیستند  استعاریبلاغی و    محدود  در 
 

  ،طبرسی)  و هدایت الهی است  اطاعتو گمراهی، و »نور« به معنای ایمان،    معصیت،  کفردر این آیه، »ظلمات« به معنای  .  1

نشان(.  117  :  3  ج  ،1367 »نور«  بودن  مفرد  و  »ظلمات«  آمدن  است   ة دهند جمع  حقیقت  وحدت  و  باطل   پراکندگی 

 (.  530-527 :  2 ج ، 1374)طباطبایی، 

است که خداوند آن   یاله مانیا ی که »نور« به معنا یاست، در حال یجهل و گمراه انگرینما یقیطور حق»ظلمات« به. 2

 (. 334  : 2، ج  1387)مکارم شیرازی،  کندیرا به بندگان مؤمن عطا م



 

 

و   شده استکاهش  معنا  باعث ایجاد  حذف واژه »نور«، علاوه بر کاهش زیبایی استعاری،  
( است  الهی  ذات  معادل  که  نور  حقیقی  منتقل    ( 106:  6201حجازی  معنای  خواننده  به 

   .شودنمی

 .    استفاده از تشبیه3

 : تبدیل استعاره به تشبیه برای وضوح بیشتر.کاربرد •

 :پیشنهاد •
o تاریکی از  را  آنان  است؛  مؤمنان  سرپرست  های  »خداوند 

کسی که در ظلمت گم شده، به سوی نور هدایت، مانند    مانند  گمراهی،
 سازد...« چراغی روشنگر، رهنمون می

می  :مزیت • باعث  ملموستشبیه  مخاطب  برای  مفهوم  اما شود  شود،  تر 

 تر شدن متن به کاهش ایجاز آیه منجر شود.ممکن است طولانی

 40 ة: سوره نور، آی2 ةنمون.  2-2-6

لُّجِّیٍّ یَغْشَاهُ مَوْجٌ مِّن فَوْقهِِ مَوْجٌ مِّن فَوْقِهِ سَحَابٌ  ظُلُمَاتٌ بَعْضُهَا فَوْقَ    بحَْرٍ  فِی  کَظُلُمَاتٍ  أَوْ﴿
 ﴾ بَعضٍْ إِذَا أَخْرَجَ یَدَهُ لَمْ یکََدْ یَرَاهَا وَمَن لَّمْ یَجْعَلِ اللَّهُ لَهُ نُورًا فَمَا لهَُ مِن نُّورٍ

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری  .1

»ظلمات« در این آیه، تصویری زنده و چندلایه از گمراهی، جهل و    ،قرآنی  تفاسیربر اساس  
می ارائه  آیکفر  برخلاف  به  257  ةدهد.  را  ظلمات  که  بقره  بهسوره  کلی  عنوان  صورت 

کند، این آیه با تشبیه چندلایه )دریای عمیق، امواج روی هم، و ابرهای  گمراهی معرفی می
تنها  کشد. این تشبیه، گمراهی را نهتیره( حالتی از گمراهی عمیق و مرکب را به تصویر می

دهد که انسان  آور نشان میفرسا و خفقانعنوان وضعیتی طاقتعنوان فقدان جهت، بلکه بهبه
  ( 1374تعبیر طباطبایی )در آن حتی توان دیدن دست خود را ندارد. این شدت تاریکی، به  

راانباشت لایه  ةدهندنشان انسان  در محاصره کامل قرار    های کفر و جهل و گناه است که 
 (.  174-166 :15ج )دهدمی

تأکید دارد که بدون    به این موضوع  بخشی از آیه، »وَمَن لَّمْ یَجْعَلِ اللَّهُ لهَُ نوُرًا فَمَا لَهُ مِن نُّورٍ« 
هدایت الهی، هیچ راه نجاتی از این تاریکی وجود ندارد. جمع بودن »ظلمات« و مفرد بودن  



 

 

اما این آیه با تأکید بر شدت   دارد»نور« بار دیگر بر پراکندگی باطل و وحدت حقیقت دلالت  
چندلایه بودن ظلمات و   .کندتری از گمراهی را منتقل میعمیق  ةو پیچیدگی ظلمات، تجرب

آن راه رهایی    ةتفاسیر معنایی آن شامل نوعی گمراهی محصور که فرد گمراه یا کافر  از ورط
 باید در ترجمه نیز لحاظ شده و معنای دقیق آن منتقل گردد.  نیز ندارد

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه .1-2-2-6

 :اند ازهای هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدلهای ارائهترجمه

پوشاند، و بر فراز آن  هایی در دریایی ژرف که موجی آن را می: »یا مانند تاریکیگراک •
هایی که برخی بر برخی دیگر قرار دارند،  موج دیگری است، و بالای آن ابری است؛ تاریکی

تواند آن را ببیند. و کسی که خدا برایش  آورد، به سختی میگاه که دستش را بیرون میآن
او نیست با تشبیهی زیبا، حال    .نوری قرار نداده، هیچ نوری برای  توضیح مختصر: این آیه 

می توصیف  را  محرومکسانی  الهی  هدایت  از  که  تاریکیکند  دریای  اند.  در  متراکم  های 
عمیق، همراه با امواج و ابرهای تیره، نمادی از گمراهی و سردرگمی است. بدون نور الهی،  

 یابد...« و راهی به سوی حقیقت نمی ماندانسان در تاریکی مطلق باقی می

هایی است در دریایی بسیار عمیق که موج آن را  »یا ]اعمالشان[ مانند تاریکی  :جمینای •
تاریکی ابری است؛  بالای آن  فراز آن موجی دیگر است، و  بر  و  هایی است که  پوشانده، 

و    ؛بینداند؛ هرگاه دستش را بیرون آورد، به زحمت آن را میبعضی روی بعضی قرار گرفته
 « ...هر کس که خدا برای او نوری قرار ندهد، پس او را هیچ نوری نیست

پوشاند،  هایی در دریایی ژرف که موجی آن را می»یا همچون تاریکی  :تیپیجیچت  •
هایی انباشته بر یکدیگر. هرگاه  و بر بالای آن موجی دیگر، و بالاتر از آن ابری است؛ تاریکی

نبیند. و هر کس را خدا نوری قرار نداده   بیرون آورد، نزدیک است آن را  دست خود را 
 « ....باشد، هیچ نوری برای او نخواهد بود

های نیومارک و ارائه راهکارهای  ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه .  2-2-2-6
 بسط

 40  ة تی( ساختار تشبیه چندلایه آیپیجیهر سه مدل هوش مصنوعی )گراک، جمینای، چت
اند، که با روش  سوره نور )دریای ژرف، امواج، ابرها( و جمع بودن »ظلمات« را حفظ کرده



 

 

( همخوان است و به چندلایگی گمراهی )جهل،  1988»بازتولید همان استعاره« نیومارک )
هایی که برخی بر برخی دیگر قرار دارند«  گناه، کفر( اشاره دارد. گراک با عبارت »تاریکی

مختصر خود، چت توضیح  روی  پیجیو  »بعضی  با  و جمینای  یکدیگر«،  بر  »انباشته  با  تی 
یک معنای  حال، هیچاند. بااین خوبی منتقل کردهاند« این چندلایگی را بهبعضی قرار گرفته

اند، که برای مخاطب ناآشنا باعث  حقیقی ظلمات )جهل، گناه، کفر( را صراحتاً تبیین نکرده
شود. جمینای با افزودن »اعمالشان« تفسیری غیرضروری وارد کرده  کاهش وضوح معنایی می

را منحرف کند. گراک توضیحی مختصر ارائه کرده، اما که ممکن است تمرکز بر گمراهی  
نمیعمق چندلایگی )لایه منتقل  انباشته جهل و گناه( را کامل  با  پیجیکند. چتهای  تی 

ها اشاره دارد، اما عدم توضیح معنای حقیقی، درک کامل  »انباشته بر یکدیگر« به انباشت لایه
 پیشنهادهای برای بهبود ترجمه:   کندرا محدود می

  :ترکیب تشبیه و توضیح

های گمراهی، مانند دریایی ژرف با  »یا مانند کسی که در تاریکی  :پیشنهادی  ةترجم •
بیند. و کسی که خدا  امواج سنگین و ابرهای تیره، گرفتار است و دست خود را به سختی می

  1. برایش نوری قرار نداده، هیچ نوری ندارد« 

با آنکه متن ترجمه اندکی طولانی است، معنای حقیقی را    باید توجه داشت که این روش 
 .زبان بسیار شفاف استدهد و برای مخاطب فارسیتوضیح می

 بینایی به مثابه بصیرت و روشنایی دل و نابینایی به مثابه نادانی و کوردلی    -3-6
  16 ة: رعد آی1 ةنمون.  1-3-6

   ﴾وَالْبَصِیرُ أَمْ هَلْ تَسْتَوِی الظُّلُمَاتُ وَالنُّورُ...الْأَعْمی  یَسْتَوِی هَلْ﴿

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری   .1

  به   ترتیب  به(  بصیر)  »بینا«   ومفهومی و تفاسیر قرآنی، »نابینا« )اعمی(    ةبر اساس نظریه استعار
منان(  مؤ  مشخصه)  ایمان  و  بصیرت  و(  مشرکان  مشخصه)  معنوی  بصیرتی بی  و  عقل   کوری

اشاره دارند. به طور مشابه، »ظلمات« به معنای کفر، گمراهی و تاریکی روان، و »نور« به معنای  
مطرح شده    های ظریفپرسش اند و  ایمان، هدایت و روشنی روح است. این مفاهیم حقیقی

 

کند، و »نور« به هدایت الهی که تنها راه  های جهل، گناه و کفر اشاره دارد که انسان را محاصره می»ظلمات« به لایه  .1 

 .(524 :14، ج 1387) مکارم شیرازی،   رهایی است 



 

 

کنند. درک حقیقت نیازمند »چشم بصیر«  بر تفاوت ماهوی بین ایمان و کفر تأکید می  در آیه 
)بصیرت الهی( و »نور وحی« است. مشرکان فاقد هر دو )کوری عقل و ظلمت کفر( و در 

ر.ک:  شوند )اند، در حالی که مؤمنان با بصیرت و نور وحی هدایت میگمراهی سرگردان
 .   (420-414 :11 ج، 1378، طباطبایی

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه . 1-1-3-6

 :اند ازهای هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدلهای ارائهترجمه

 ها و نور یکسانند؟«»آیا نابینا و بینا برابرند؟ یا آیا تاریکی :گراک •

 « ...ها و نور برابرند؟»آیا نابینا و بینا یکسانند؟! یا مگر تاریکی :جمینای •

 « ..ها و نور برابرند؟اند؟ یا آیا تاریکی»آیا نابینا و بینا یکسان :تیپیجیچت  •

بدین معنا که هر     اند؛هر سه مدل از راهبرد »بازتولید همان استعاره« نیومارک استفاده کرده
استعاره زبانی  تصویر  حفظ  در  مدل  بودهسه  موفق  آنها  بهاند.  را  »بینا«  و  »نابینا«  عنوان  ها 

صورت جمع( و »نور«  ها« )به« و »بَصِیر« و »ظلمات« را به »تاریکیىهای مستقیم »أَعْمَمعادل
)به »روشنایی«  یا  »نور«  به  ترجمه کردهرا  مفرد(  انتخابصورت  این  زبانی  اند.  با ساختار  ها 

 خوانی دارد.  قرآن هم

تر )»یکسانند؟!«( تا حدی به معنای  با استفاده از لحن پرسشی قویدیگر آن که جمینای  ة نکت 
(  ﴾سْتَوِی...یَ  هَلْ﴿بلاغی آیه نزدیک شده است؛ به عبارت دیگر، هدف بخشی از آیه یا ذکر )

  گمراهی  و  هدایت  و  نادانی،  و  بصیرت  کفر،  و  ایمان  بین   ماهوی   تفاوت  بر  ،(برابرند؟  آیا)
ای طراحی  گونهگویند، در قرآن بهها استفهام انکاری نیز میکه به آن هاسؤال  نوع  این.  است
ها بدیهی است )خیر، برابر نیستند!( و مخاطب را به تأمل در این تفاوت  اند که پاسخ آنشده

تر جمینای )»یکسانند؟!«( با افزودن علامت تعجب، این  کنند. لحن پرسشی قویدعوت می
کند  کند، زیرا حس تعجب و تأکید را به مخاطب منتقل میجنبه بلاغی را تا حدی تقویت می

ایمان و کفر( نزدیک گراک و    .شودتر میو به هدف آیه )تأکید بر غیرقابل مقایسه بودن 
به واسطة  اند هرچند  تر )»برابرند؟«( این جنبه را کمتر برجسته کردهتی با لحن سادهپیجیچت
معنای حقیقی »نابینا«   ةکدام توضیحی دربارین حال، هیچبا ا  .شودمیمعنای اصلی منتقل آن، 

اند، که ممکن  )کوری عقل(، »بینا« )بصیرت(، »ظلمات« )کفر( و »نور« )هدایت( ارائه نکرده
 .است درک کامل مفاهیم را برای مخاطب محدود کند



 

 

های نیومارک و ارائه راهکارهای  اساس روش   ها برارزیابی ترجمه  .2-1-3-6
 بسط

استعاره مدل در حفظ  بودههر سه  موفق  »ظلمات/نور«  و  »نابینا/بینا«  فرهنگ  های  با  اند، که 
تر، تا حدی معنای بلاغی آیه را تقویت  زبان سازگار است. جمینای با لحن پرسشی قویفارسی

شفاف برای  توضیح  فاقد  اما  است  و  کرده  عقل  )کوری  »نابینا«  حقیقی  معنای  سازی 
بصیرتی(، »بینا« )بصیرت و ایمان(، »ظلمات« )کفر و گمراهی( و »نور« )هدایت و ایمان(  بی

توضیح   افزودن  مذهبی عمیق،  و  فرهنگی  بار  با  متون  در  دارد که  تأکید  نیومارک  هستند. 
 .ضروری است

 پیشنهادهای برای بهبود ترجمه:  

  :ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح .1

o پیشنهادی ةترجم: 

ها )کفر و  بصیرت( و بینا )آگاه و باایمان( برابرند؟ یا آیا تاریکی»آیا نابینا )جاهل و بی
 «1گمراهی( و نور )هدایت و ایمان( یکسانند؟

 

 جایگزینی با استعاره مشابه:   .2

 پیشنهادی:   ةترجم ❖

 اند؟..«شده برابرند؟ یا آیا تاریکی جهل و نور دانش یکسان»آیا گمراه و هدایت

استعاره که  باشد  متفاوت  زبانی  یا  فرهنگ  با  هدف  مخاطب  که  صورتی  در  های  توضیح: 
های معادل  توان از استعارهفهم باشند، می»نابینا/بینا« یا »ظلمات/نور« در آن کمتر آشنا یا قابل

تواند با »گمراه« و »بینا« با  ها، »نابینا« میفرهنگی استفاده کرد. برای مثال، در برخی فرهنگ
این ترجمه، ضمن حفظ ساختار   شده« جایگزین شود تا معنای استعاری حفظ شود.»هدایت

تر برای مخاطبان غیرآشنا با فرهنگ قرآنی  فهمتر و قابلاستعاری، مفاهیم را به شکلی ساده
 .کندارائه می

 

بصیرتی معنوی، و »بینایی« به معنای بصیرت و ایمان است. »ظلمات«  در این آیات، »نابینایی« به معنای کوری عقل و بی.  1

  که سی. درک حقیقت نیازمند بصیرت و نور وحی است؛ کاستنماد کفر و گمراهی، و »نور« نماد هدایت و روشنی روح  

 (  332  : 4، ج  1383)قرائتی،  .است ظلمات  اطرافش وفضاى کور  دلش چشم نپذیرفت،  را آن و دید را حقِّ



 

 

  :تبدیل به معنا  .3

 :پیشنهادی ةترجم ❖

بصیرت با آگاه و باایمان برابر است؟ یا آیا گمراهی و کفر با »آیا جاهل و بی
 « ...هدایت و ایمان یکسان است؟

صریح: توضیح را  حقیقی  معنای  ترجمه  میاین  زیبایی  تر  از  بخشی  است  ممکن  اما  کند، 
 .استعاری آیه را کاهش دهد

  :ترجمه به معنا .4

»آیا کسی که از بصیرت محروم است با کسی که ایمان و     :پیشنهادی  ةترجم ❖

 معرفت دارد برابر است؟ یا آیا گمراهی و کفر با هدایت و ایمان یکسان است؟«

تر  واضح  ناآشنا به متن ها و تمرکز بر معنا، برای مخاطب  این روش با حذف استعاره: توضیح
را کاهش می آیه  ادبی  و  بلاغی  زیبایی  اما  »نور«  است،  معنای عرفانی  است  ممکن  و  دهد 

 . عنوان تجلی الهی( را منتقل نکند)به

 22  ة: زمر، آی2 ةنمون.  2-3-6

 أُولَئِکَ   اللَّهِ  ذِکْرِ  مِّن   قُلُوبهُمُ  لِّلْقَاسِیةَِ  فَوَیْلٌ  رَّبِّهِ  مِّن   نُورٍ  عَلی  فهَُوَ  لِلْإِسْلَامِ  صَدْرَهُ  اللَّهُ  شَرَحَ  أَفَمَن ﴿
 ﴾ بِینٍمُّ ضَلَالٍ فِی

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری  .1-2-3-6

مفهومی، »نور« در این آیه نماد بصیرت، هدایت الهی و روشنی قلب    ةاستعار  ةبر اساس نظری
ای  شود. در مقابل، »قساوت قلب« استعارهاست که از پذیرش اسلام و گشایش سینه ناشی می

، و این  گردداز نابینایی معنوی و نادانی است که به گمراهی آشکار )ضلال مبین( منجر می
مستقیم   تقابل  بر  که  رعد  آیه  برخلاف  است.  مرتبط  کفر  و  جهل  ظلمت  با  گمراهی 

بین قلب گشوده )روشن  بر تضاد  ایمان( و  بینایی/نابینایی تأکید داشت، این آیه  با نور  شده 
قلب سخت )گرفتار تاریکی گمراهی( تمرکز دارد.  آیا کسی که خداوند سینه او را برای  

ت که قلبش سخت شده و  اسلام گشاده کرده و او بر نور پروردگارش است، مانند کسی اس 
گویند، به قصد گرفتن  این نوع پرسش که بدان استفهام اقراری می از یاد خدا غافل است؟

مطرح می مخاطب  از  اعتراف  و  استفهام، خداوند  . شوداقرار  نوع  این  در  دیگر،  عبارت  به 



 

 

ها را به اعتراف و تأیید چیزی که خود بدان واقفند، وادارد.  کند تا انسانسؤالی را مطرح می
-365  :17  ج،  طباطبایی) کسانی که قلبشان از یاد خدا غافل است، در گمراهی آشکار هستند

سوره رعد دو گروه افراد )بیداردل/ نابینای معرفتی،    16(؛ از این رو، این آیه نیز مانند آیه  358
دهد. به عبارت دیگر، قلب در اینجا دریچه بینایی دل  معنوی( را در تقابل با یکدیگر قرار می

ایمان روشن می نور  با  باشد،  اگر گشوده  از کثرت گناه و کفر، است که  اما چنانچه  شود 
دریچه نور را بر خویش ببندد، دچار کوردلی و قساوت خواهد شد.  »شرح صدر« در اینجا  

این استعاره الهی است؛ از این رو،  های  گشودگی دریچه قلب برای پذیرش نور و معرفت 
کند. ین آیه برای مترجمان از منظر  عاطفی و پویا، آیه را از نظر بلاغی و احساسی متمایز می

های »نور« و »قساوت قلب« یا »شرح  ای دارد، زیرا استعارهمیت ویژههای ترجمه اهتکنیک
صدر« بار فرهنگی و عرفانی عمیقی دارند. لحن سؤال بلاغی باید طوری منتقل شود که حس  

های بلاغی متن را  تأکید و دعوت به تأمل را حفظ کند، که این امر مهارت در انتقال جنبه
 طلبد. می

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه . 2-2-3-6

 :اند ازهای هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدلهای ارائهترجمه

پردازد: کسانی که خداوند  ها میسوره زمر به مقایسه دو گروه از انسان  22  ةآی»   :گراک •
اند، و کسانی که  مند شدهقلبشان را برای پذیرش اسلام گشوده و در نتیجه از نور الهی بهره

ترجمه: »آیا کسی که خدا    .هایشان به دلیل دوری از یاد خدا سخت و قاسی شده استقلب
اش را برای ]پذیرش[ اسلام گشوده، پس او بر نوری از پروردگارش است ]مانند کسی  سینه

هایشان از یاد خدا سخت شده است!  است که قلبش قاسی است[؟ پس وای بر کسانی که قلب
 « .آنان در گمراهی آشکاری هستند

اش را برای ]پذیرش[ اسلام گشاده است و او بر پس آیا کسی که خدا سینه»  :جمینای •
نوری از پروردگار خویش است ]مانند کسی است که این گونه نیست؟[ پس وای بر کسانی  

 «.هایشان از یاد خدا سخت شده است؛ آنان در گمراهی آشکاری هستندکه دل

اش را برای پذیرش اسلام گشوده و او بر »آیا کسی که خداوند سینه  :تیپیجیچت  •
نوری از جانب پروردگارش است، )با کسی که چنین نیست، برابر است؟( پس وای بر کسانی  

 «.هایشان در برابر یاد خدا سخت شده است؛ آنان در گمراهی آشکاری هستندکه دل



 

 

های نیومارک و ارائه راهکارهای  ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه  .3-2-3-6
 بسط

تی از راهبرد »بازتولید همان استعاره« نیومارک  پیجیهر سه مدل گراک، جمینای و چت
اند که با معنای قرآنی هدایت  اند. هر سه »نور« را مستقیماً به »نور« ترجمه کردهاستفاده کرده

های  زبانان قابل فهم است. برای »شرح صدر«، معادل و بصیرت همخوانی دارد و برای فارسی
تی( و »گشاده« )جمینای( مناسب هستند و حس گشودگی و  پیجی»گشوده« )گراک و چت

می منتقل  خوبی  به  را  قلب  عبارت  انعطاف  با  گراک  قلب«،  »قساوت  مورد  در  کنند. 
تر عمل کرده، در حالی  تر و به معنای قرآنی نزدیکهایشان... سخت و قاسی شده« دقیق»قلب

ه از »دل« به جای »قلب«، بار عرفانی را کمی کاهش  تی با استفادپیجیکه جمینای و چت
اند. هر سه مدل برای »ضلال مبین« از معادل »گمراهی آشکار« یا »گمراهی آشکاری«  داده

 کند.اند که به خوبی مفهوم گمراهی ناشی از نابینایی معنوی را منتقل میاستفاده کرده

از نظر لحن بلاغی، گراک با افزودن عبارت »]مانند کسی است که قلبش قاسی است[«، تقابل  
میان بصیرت و نادانی را به صراحت منتقل کرده و لحن سؤال بلاغی را حفظ کرده است؛  

کند. در مقابل، جمینای با عبارت  همچنین عبارت »وای بر« حس هشدار را به خوبی منتقل می
این  که  است  کسی  چت»]مانند  و  نیست؟[«  چنین  پیجیگونه  که  کسی  »)با  عبارت  با  تی 
دهد. هرچند لحن  اند که تأثیر بلاغی را کاهش میتر عمل کردهنیست، برابر است؟(« کلی

تی  پیجی»وای بر« در جمینای مناسب است، استفاده از »دل« بار عرفانی را کم کرده و چت
مهم    ةخدا« کمی از روانی و تأثیر بلاغی کاسته است. نکت نیز با عبارت طولانی »در برابر یاد  

معنای حقیقی »نور« )بصیرت و هدایت(،    ةها توضیحی دربارکدام از مدلاین است که هیچ
ارائه   نادانی(  و  معنوی  )نابینایی  قلب«  »قساوت  و  ایمان(  برای  )گشودگی  صدر«  »شرح 

 تواند درک عمیق آیه را برای مخاطب غیرمتخصص محدود کند.اند که مینکرده
 پیشنهاداتی برای بهبود ترجمه:  

 ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح   •

 :پیشنهادی ةترجم ❖

اش را برای پذیرش اسلام گشوده و او بر نوری )هدایت و بصیرت(  »آیا کسی که خدا سینه
از سوی پروردگار خویش است، )مانند کسی است که قلبی سخت و بسته دارد(؟ پس وای  



 

 

قلب بهبر کسانی که  در گمراهی آشکاری  آنان  است؛  یاد خدا سخت شده  از  سر  هایشان 
 1.برند« می

تری از مفاهیم عرفانی را  مزیت این روش آن است که ضمن حفظ زیبایی ادبی، درک عمیق
 .کندزبان منتقل میبه مخاطب فارسی

 جایگزینی با استعاره مشابه فرهنگی   •

»آیا کسی که قلبش برای پذیرش ایمان روشن و گشوده شده    :پیشنهادی  ةترجم ❖

برمی گام  پروردگارش  هدایت  روشنی  بر  قلبش  و  که  است  کسی  همانند  دارد، 
هایشان سخت  سنگ وسخت شده و از یاد خدا دور است؟ پس وای بر آنان که دل

 «.انداحساس است؛ آنان در گمراهی آشکاریو بی

استعاره روش،  این  سنگدر  »قلب  به  سخت«  »قلب  مانند  »روشنی  هایی  به  »نور«  و  شده« 
 .کنندتر میاند که در فرهنگ فارسی نیز رواج دارند و معنا را روشن هدایت« تبدیل شده

 ایمان و کفر  ةعنوان استعارمرگ و زندگی به  -4-6
 سوره انعام    122: آیه  1 ة نمون . 1-4-6

  بِخَارِجٍ   لَیْسَ  الظُّلُمَاتِ  فِی  مَثَلهُُ  کَمَنْ  النَّاسِ  فِی  بهِِ  یَمْشِی  نوُرًا  لَهُ  وجََعَلْنَا  فَأحَْیَیْنَاهُ  مَیْتًا  کَانَ  أَوَمَن ﴿
   ﴾یَعْمَلُونَ کَانُوا ماَ لِلکَْافِرِینَ زُیِّنَ کَذَلِکَ مِنهَْا

 تحلیل مفهومی بر اساس چارچوب نظری    .1-1-4-6

 اند از: های کلیدی عبارتدر این آیه، استعاره

 عنوان زندگی معنوی.: ایمان بهایمان حیات است  •
 عنوان فقدان حیات روحانی.: کفر به کفر مرگ است  •
 : نور نماد بصیرت الهی. هدایت نور است  •
 جهل و کفر.  ةدهند: تاریکی نشانگمراهی تاریکی است  •

 

استعاره .   1 آیه، »شرح صدر«  این  معنای  در  به  »نور«  معرفت است، و  ایمان و  قلب جهت دریافت  برای گشودگی  ای 

هدایت، بصیرت و روشنایی درونی از سوی خداست. در مقابل، »قساوت قلب« به معنای بسته شدن قلب در برابر حقیقت  

 .(358 : 17 ج،  1374طباطبایی،  ) شودو فقدان درک معنوی است که به گمراهی آشکار منجر می



 

 

( و تفاسیر دینی و قرآنی، در بخشی  1980مفهومی لیکاف و جانسون )  ة استعار  ة بر اساس نظری
»میت«  (،  »أَوَمَن کَانَ مَیْتًا فَأَحْیَیْنَاهُ« )آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیماز این آیه  

معنوی بی از حیات  و  اشاره دارد که در جهل و گمراهی غرق است  به کسی  بهره  )مرده( 
های  است. »احیا« )زنده کردن( به معنای اعطای ایمان و هدایت الهی از طریق پیامبران و کتاب

(؛ از این رو، منظور از »مرگ« و  470  -463  :7  جآسمانی است )برگرفته از تفسیر المیزان،  
سازی  »حیات« در این آیه مرگ و زندگی معنوی است و باید در بحث ترجمه برای شفاف

قرار   توجه  فیزیکی مورد  برابر مرگ و حیات  معنوی در  از مرگ و حیات  آیه  این  منظور 
»وَجَعَلْنَا لهَُ نُورًا یَمْشِی بهِِ فِی النَّاسِ« )و برایش نوری قرار دادیم  گیرد. در بخش دیگری از آیه   
رود(، دو نگاشت استعاری هدایت = نور و معرفت = بینایی به  که با آن در میان مردم راه می

شود. منظور از نور، قرآن و هدایت الهی است که به مومنین بصیرت  وضوح ازآن استدلال می
بارت دیگر، »یمشی به  کند؛ به عها را در زندگی اجتماعی و معنوی هدایت میبخشیده و آن

دهد از این رو، این مورد هم  فی الناس« کاربرد عملی هدایت در زندگی روزمره را نشان می
« از  منظور  که  شود  لحاظ  ترجمه  در  و  در  باید  فرد  روزمره  زندگی  رفتن«  راه  مردم  میان 

 های اجتماعی و معنوی آن است. جنبه
های مختلف به معنای فهم و  حسی بینایی مرتبط است، که در فرهنگ ة »نور« به تجرب  ة استعار

دهد و  رود. این نور، مؤمن را از نابینایی گمراهی و سردرگمی نجات میمعرفت به کار می
کند؛ به عبارت دیگر، فرد  بینی و بصیرت و بینایی آگاهی، هدایت میاو را در مسیر روشن 

شود که  نابینا، از نور حقیقت فاصله گرفته و در نابینایی گمراهی و ظلمت چنان محبوس می
تجرب استعاره،  این  منها«.  بخارج  »لیس  ندارد  آن  از  رهایی  برای  راهی  در    ةدیگر  نابینایی 

برد. کافر مانند فردی است که در  تاریکی را برای توصیف فقدان بصیرت معنوی به کار می
 یابد.راه نجات را نمی تاریکی مطلق گرفتار شده و

آیه با ایجاد تقابل بین نور و ظلمات، تضاد بین دو وضعیت وجودی )ایمان و  این  به علاوه،
برجسته می نشانکفر( را  لیکاف و جانسون  تقابل در چارچوب  این  از    ةدهندکند.  استفاده 

(.  بینایی )هدایت(  173:  2010،  2برای فهم مفاهیم انتزاعی است )کووچش 1تضادهای دوگانه 
عنوان دو سر یک طیف مفهومی، تفاوت ماهوی بین مؤمن و کافر را  و نابینایی )گمراهی( به

 

1. Binary oppositions 
2. Kövecses 

 



 

 

توان به روز و شب، یا روشنایی و تاریکی در طبیعت تشبیه  این تضاد را می .دهندنشان می
فراهم میکرد. همان را  فعالیت  و  دیدن  امکان  زندگی  طور که روز  امکان  نیز  ایمان  کند، 

  .دهدمعنوی و هدفمند را به فرد می
لِلکَْافِرِینَ مَا کَانُوا یَعْمَلُونَ«    ةجمل دادند  گونه برای کافران آنچه انجام می)این »کَذَلِکَ زُیِّنَ 

نیز   نور    ةدهندنشانآراسته شده است(،  فقدان  دلیل  به  اعمال زشتشان  فریب کافران توسط 
کننده کافران  دهد که اعمال نادرست و گمراهاستعاره »زین« )آراستن( نشان میهدایت است.  

»گمراهی« به نوعی   ة کند و استعاربه دلیل فقدان نور هدایت، برایشان جذاب و زیبا جلوه می
شود؛ به عبارت دیگر، »زین« یا آراستگی و زینت معنای فریبندگی دارد  »فریبندگی« تعبیر می

و بار معنایی آن نه مثبت )در ترجمه به آراستگی یا زینت نسبتاً مثبت است(، بلکه کاملًا منفی  
 آن باید حتما مورد توجه قرار گیرد.  ة است که در ترجم

 های هوش مصنوعی های مدل بررسی ترجمه .2-1-4-6

 :اند ازهای هوش مصنوعی عبارتشده توسط مدلهای ارائهترجمه

آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیم و نوری به او دادیم که با آن در  »  :گراک •
گونه  ها باشد و از آن بیرون نیاید؟ این میان مردم راه رود، مانند کسی است که در تاریکی

 «...دادند، زینت داده شده استبرای کافران آنچه انجام می

» آیا کسی که مرده )گمراه( بود، پس او را زنده کردیم و برایش نوری قرار    :جمینای •
با آن در میان مردم راه می مانند کسی است که در تاریکیدادیم که  ها قرار دارد و  رود، 

این  نیست؟!  آمدنی  بیرون  آن  از  )و  هرگز  است  آراسته شده  اعمالشان  برای کافران،  گونه 
 «.بینند(زشتی کارشان را نمی

»آیا کسی که مرده بود و ما او را زنده کردیم و نوری برای او قرار    :تیپیجیچت  •
هاست و هرگز  رود، همانند کسی است که در تاریکیدادیم که با آن در میان مردم راه می

این  نیست؟  آمدنی  بیرون  آن  زشت  از  )و  است  شده  آراسته  اعمالشان  کافران  برای  گونه 
 «....دهند(بینند آنچه انجام مینمی

»بازتولید همان استعاره« استفاده کرده با افزودن توضیح  هر سه مدل از راهبرد  اند. جمینای 
»)گمراه(« معنای استعاری »مرده« را تا حدی شفاف کرده و با افزودن »)و زشتی کارشان را  

تی نیز با افزودن »)و زشت  پیجیبینند(« معنای منفی »زین« را بهتر منتقل کرده است. چتنمی



 

 

دهند(« تلاش کرده معنای منفی »زین« را روشن کند، اما استفاده از  بینند آنچه انجام مینمی
»آراسته« ممکن است همچنان برداشت مثبت ایجاد کند. گراک بدون توضیح اضافی، معنای  

 ای ایجاد کند. تواند برداشت مثبت ناخواسته»زین« را با »زینت داده شده« منتقل کرده که می

های نیومارک و ارائه راهکارهای  ها بر اساس روش ارزیابی ترجمه  .3-1-4-6
 بسط

زبان  اند و با فرهنگ فارسیهای »میت«، »احیا« و »نور« موفق بودههر سه مدل در حفظ استعاره
تی با افزودن توضیحات در پرانتز )مانند »گمراه« و »و  پیجیسازگار هستند. جمینای و چت

نمی را  کارشان  شفافزشتی  را  استعاری  معنای  کردهبینند«(  با  تر  گراک  حال،  این  با  اند. 
 ای منتقل کند. استفاده از »زینت داده شده« بدون توضیح، ممکن است معنای مثبت ناخواسته

گراک توضیحات کافی برای »میت« )جهل و کفر(، »احیا« )ایمان و هدایت(، »نور« )بصیرت  
تی با افزودن  پیجیو هدایت( و »ظلمات« )جهل و کفر( ارائه نکرده است. جمینای و چت

اند، اما همچنان نیاز به پاورقی برای  توضیحات در پرانتز تا حدی این نقص را جبران کرده
 توضیح جامع معانی استعاری و زمینه فرهنگی آیه وجود دارد. 

 :بسط و پیشنهادهایی برای بهبود ترجمه

 ترکیب بازتولید استعاره با افزودن توضیح:
»آیا کسی که مرده )غرق در جهل و کفر( بود و ما او را با   پیشنهادی: ةترجم ❖

ایمان و هدایت زنده کردیم و نوری )بصیرت و هدایت الهی( به او دادیم که با  
های )جهل و کفر(  رود، مانند کسی است که در تاریکیآن در میان مردم راه می

گونه اعمال نادرست کافران برایشان شود؟ این گرفتار است و از آن خارج نمی
 «.1فریبنده جلوه داده شده است 

 ترکیب تشبیه و توضیح:
  پیشنهادی: ةترجم ❖

ای )با ایمان و هدایت( احیا کردیم و  ای بود و ما او را مانند زنده»آیا کسی که مانند مرده
رود، مانند کسی  نوری )بصیرت و هدایت الهی( به او دادیم که با آن در میان مردم راه می

 

:  8ج    ،1367  ،طبرسی. در این آیه، خداونـد »کفر« را تشـبیه به »مرگ« و »ایمـان« را تشـبیه به »حیـات« کرده است )1
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گونه  تواند از آن خارج شود؟ این های )جهل و کفر( گرفتار است و نمیاست که در تاریکی
 . اعمال نادرست کافران برایشان فریبنده جلوه داده شده است« 

 تبدیل به معنا:
»آیا کسی که در جهل و کفر بود و ما او را با ایمان و هدایت    پیشنهادی:  ةترجم ❖

کند، مانند  احیا کردیم و بصیرتی به او دادیم که با آن در میان مردم زندگی می
گونه  تواند از آن رها شود؟ این کسی است که در جهل و کفر گرفتار است و نمی

 اعمال نادرست کافران برایشان فریبنده جلوه داده شده است.«
o  :کند، اما ممکن است بخشی از  تر بیان میاین ترجمه معنای حقیقی را صریح  توضیح

 زیبایی استعاری آیه را کاهش دهد.

 قرآنی  هایاستعاره  ماشینی هایترجمه  ارزیابی و هاداده  تحلیل .7

  منتخب آیات در »ظلمت«  و  »نور«  مفهومی هایاستعاره ةترجم  تطبیقی تحلیل  به پژوهش  این 
  اساس  بر  تی(پیجیچت  و  جمینای،   )گراک،  مصنوعی  هوش  مدل  سه  توسط   کریم  قرآن
  ( 1988)  نیومارک   ةترجم  راهبردهای  و  (1980)  جانسون  و   لیکاف  مفهومی  ةاستعار  ةنظری

 و  ایمان  هدایت،  عنوان  به  نور  شامل   اصلی   محور  چهار  در  منتخب   آیات2  پرداخت.

  عنوان   به  بینایی/نابینایی  ،جهل  و   کفر  گمراهی،   عنوان   به  ظلمت   ،معرفت 

  ةاستعار  عنوان  به  زندگی/مرگ  و  کوردلی   و  روشندلی/نادانی   و بصیرت  ة استعار

استعاره  شدند.  بندیدسته  ایمان/کفر این  نیازمند داشتن دانش و آگاهی  فهم  ها در قرآن 
است.   بسیاری  فرهنگی  و  مدلدینی  این  آیا  که  است  این  بررسی  مطالعه  این  از  ها  هدف 

 .ها را به زبان فارسی منتقل کنند یا خیرو فرهنگی این استعاره  معنویتر  توانند معانی عمیقمی
 :  ها بررسی می کنیماستعاره ةدر ادامه، عملکرد مدل های هوش مصنوعی را در ترجم 

 ی آنهابازتولید استعاره و محدودیت .1-7
( 86  :1988هر سه مدل هوش مصنوعی عمدتاً از راهبرد »بازتولید همان استعاره« نیومارک )

برای انتقال    اام  اند. این رویکرد، اگرچه در حفظ اصالت ظاهری متن موفق استاستفاده کرده
استعاره مفهومی  بهعمق  قرآنی،  زمینههای  با  ناآشنا  مخاطبان  برای  و  ویژه  فرهنگی  های 

کافی   نمی تفسیری،  نظر  آیه  رسدبه  در  مثال،  برای  نور    35.    السَّمَاوَاتِ   نُورُ   اللَّهُ ﴿سوره 



 

 

یت، فهم کامل  هدا و  الهی ذات عنوانبه آن معنای  توضیح بدون »نور«  بازتولید ،﴾...وَالْأَرْضِ
  ، (﴾...جِّیٍّلُ   بحَْرٍ  فِی  کَظُلُمَاتٍ  أَوْ﴿سوره نور )   40طور مشابه، در آیه  را محدود کرده است. به

  کفر،  انباشته   هایلایه  عنوان به  آن  معنای  اما  کردند،  حفظ   را  »ظلمات«   ةچندلای  تشبیه   هامدل 
 .نکردند تبیین  را  گناه و جهل

 نقص در تبیین و بسط معنا  .2-7
یادداشتمدل  یا  توضیحات  افزودن  در  شفافها  برای  تکمیلی  انتزاعی  های  معانی  سازی 

کند که در متون  ( تأکید می86  :1988ها ضعف قابل توجهی نشان دادند. نیومارک )استعاره
تواند وضوح را افزایش  با بار فرهنگی و مذهبی، افزودن توضیح یا تبدیل استعاره به معنا می

عنوان ذات الهی یا  های عمیق معنایی، مانند »نور« بهدهد. فقدان این توضیحات، درک لایه
به آیه  »ظلمات«  در  و جهل  مخاطبان دشوار    40عنوان چندلایگی کفر  برای  را  نور،  سوره 

  ه است. برای مثال، جمینای در برخی موارد توضیحات مختصری در کروشه افزودسازدمی
 .نیستند کافیتوضیحات   (، اما این 52)مانند »روح« در شوری 

 های دستوری )مفرد و جمع( دقت در حفظ جنبه  .3-7
بقره  مدل  )مانند  »نور«  بودن  مفرد  و  »ظلمات«  بودن  جمع  میان  تفاوت  حفظ  در  ( 257ها 

داده نشان  اصلی  متن  به  نسبی  بر  وفاداری  زیرا  است،  مهم  مفهومی  نظر  از  تمایز  این  اند. 
یک  پراکندگی باطل )ظلمات( در برابر وحدت حقیقت )نور( دلالت دارد. با این حال، هیچ

  متن  اهمیت معنایی این تقابل ارائه نکردند، که این امر فهم عمیق  ةها توضیحی درباراز مدل
 .کندمیرا محدود 

 رویکردهای متفاوت هوش مصنوعی  .4-7
 های اصلی و لحن بلاغیگراک: تمرکز بر حفظ واژه. 1

اللفظی  صورت تحتهای اصلی استعاره )مانند »نور«، »ظلمات«، یا »قلب«( را بهگراک واژه
کند. این مدل به  و در برخی موارد لحن بلاغی و عاطفی آیات را بهتر منتقل می  کردهحفظ  

 ایجاز و وفاداری به ساختار زبانی متن اصلی پایبند است.
 ها:  نمونه



 

 

  هعنوان »نور« ترجمه کردعنوان ذات الهی و هدایت(: گراک »نور« را به)نور به  35ور  ن  -     
  ة . با این حال، توضیحی درباره استهای فرهنگی مانند »روشنایی« اجتناب نمودو از معادل

 . ه استعنوان ذات الهی یا معرفت ارائه ندادمعنای »نور« به
به  122انعام    -       به)مرگ  نور  و  زندگی  کفر،  »زین«  عنوان  برای  گراک  ایمان(:  عنوان 

تر که به معنای منفی آن نزدیک  ه)آراستگی اعمال کافران( از واژه »فریبنده« استفاده کرد
اما توضیحی دربار  است المیزان(،  »نور«    ة)بر اساس تفسیر  یا  معنای استعاری »مرده« )کفر( 

 . ه است)هدایت( ارائه نکرد
تر است، اما فقدان توضیحات  ها قوی: گراک در حفظ ظاهر و لحن استعارهو ارزیابی  نقد

باعث می یا کروشه(  پاورقی  )مانند  معانی عمیقتکمیلی  مبهم  شود  ناآشنا  برای مخاطبان  تر 
تواند وضوح را افزایش  دهد که افزودن توضیح می( پیشنهاد می86  :1988بماند. نیومارک )

 دهد، اما گراک به این راهبرد توجه کافی نداشته است.

 سازی فرهنگی و افزودن توضیحات محدود در کروشه جمینای: معادل . 2
معادل    از  موارد  برخی  در  میجمینای  استفاده  فرهنگی  توضیحات  سازی  گاهی  و  کند 

کند. این مدل در انتقال لحن بلاغی  سازی معنا اضافه میمختصری در کروشه برای شفاف
هایش گاهی بار معنایی الهی  سازیکند، اما معادلتر عمل میهای بلاغی( قوی)مانند پرسش 

 کند.را تضعیف می
 ها: نمونه -   
عنوان هدایت(: جمینای »نور« را به »روشنایی«  عنوان گمراهی، نور به)ظلمات به  257بقره      -   

، زیرا »روشنایی« بیشتر به  دهدمیکه بار الهی و معنوی »نور« را کاهش    ه استترجمه کرد
می ایمان  را  »نور«  که  المیزان  تفسیر  )برخلاف  الهی  تا  دارد  اشاره  فیزیکی  داند(. مفهوم 

تفاوت جمع »ظلمات« )پراکندگی باطل( و مفرد »نور« )وحدت    ةهمچنین، توضیحی دربار
 . دهدنمیحقیقت( ارائه 

عنوان وحی(: جمینای با افزودن توضیح در کروشه )مانند »نور ]وحی  )نور به  52شوری    -    
ناکافی    هالهی[«( تلاش کرد این توضیحات  اما  استعاری را شفاف کند،    زیرا   هستندمعنای 

 . کنندنمیارتباط کامل »نور« با وحی را منتقل 



 

 

به  16رعد    -    به)نابینایی  بینایی  نادانی،  لحن  عنوان  از  استفاده  با  جمینای  بصیرت(:  عنوان 
، اما معنای حقیقی »نابینا«  ه استتر شدتر )»یکسانند؟!«( به جنبه بلاغی آیه نزدیکپرسشی قوی

 .دهدنمی)جاهل( و »بینا« )بصیر( را توضیح 
عنوان چندلایگی کفر و جهل(: جمینای با افزودن »اعمالشان« به تشبیه  )ظلمات به  40نور    -   

که تمرکز بر گمراهی را منحرف    ارائه نموده استچندلایه »ظلمات«، تفسیری غیرضروری  
 . سازدمی
ارزیابی  نقد مثبت  و  گامی  کروشه  در  توضیحات  افزودن  برای  جمینای  تلاش  ارزیابی  : 
سازی فرهنگی )مانند ، اما این توضیحات اغلب ناکافی و گاه نادرست هستند. معادلشودمی

ویژه در متون قرآنی که »نور« کارکردی معرفتی  تواند معنا را تضعیف کند، به»روشنایی«( می
دارد.   الهی  )و  می  (86  :1988نیومارک  توصیه  را  تکمیلی  توضیحات  از  اما  استفاده  کند، 

 صورت ناقص اجرا کرده است.جمینای این راهبرد را به

 اللفظی با تفسیرهای گاه نادرست تی: بازتولید تحت پیجیچت . 3
اللفظی تمایل دارد، اما در برخی  تی مانند گراک به بازتولید تحتپیجیها: چتویژگی  -   

می ارائه  نادرستی  تفسیرهای  ناخواستهموارد  مثبت  معانی  که  استعارهدهد  به  نسبت  ای  ها 
کند و در حفظ لحن بلاغی  دهد. این مدل کمتر از جمینای توضیحات تکمیلی اضافه میمی

 کند. تر عمل میضعیف
 ها: نمونه -   

تی برای »زین«  پیجیعنوان ایمان(: چتعنوان کفر، زندگی و نور به)مرگ به  122انعام    -     
ای  که معنای مثبت ناخواسته  ه است)آراستگی اعمال کافران( از واژه »آراسته« استفاده کرد

منفی  کندمیالقا   فریبندگی  معنای  به  »زین« را  المیزان( که  )مانند  تفاسیر قرآنی  ، برخلاف 
 . استعنوان »گمراه«( افزود، اما ناکافی دانند. این مدل توضیح مختصری برای »مرده« )بهمی
،  هاللفظی بازتولید کردتی »نور« را تحتپیجیعنوان ذات الهی(: چت)نور به  35نور    -      

 . ه استعنوان ذات الهی یا معرفت ارائه ندادمعنای آن به ةاما هیچ توضیحی دربار
به  22زمر    -      معنوی(: چت)نور  بصیرت  و  پیجیعنوان  سینه«  »گشایش  توضیح  در  تی 

 .کندنمیلحن عاطفی آیه را منتقل  است زیرا ه»قساوت قلب« ضعیف عمل کرد 



 

 

تی با عبارت »انباشته بر پیجیعنوان چندلایگی کفر و جهل(: چت)ظلمات به  40نور    -     
به چندلایگی »ظلمات« اشاره کرد اما معنای حقیقی آن )جهل، کفر، گناه( را  هیکدیگر«   ،

 .دهدنمیتوضیح 
ارزیابی  نقد تحتپیجیچت  :و  بازتولید  در  میتی  عمل  گراک  مشابه  اما  اللفظی  کند، 

( و فقدان توضیحات تکمیلی، فهم معانی  122تفسیرهای نادرست )مانند »آراستگی« در انعام 
 سازد.  تر را برای مخاطبان دشوار میعمیق

 مقایسه و تحلیل کلی - 5-7 
تر است، اما عدم  ( قوی122انعام    های اصلی و لحن بلاغی )مانند  گراک: در حفظ واژه  -

 کند. تر را محدود میاستفاده از توضیحات تکمیلی، فهم معانی عمیق
( و تأکید بر لحن بلاغی )مانند  52جمینای: با افزودن توضیحات در کروشه )مانند شوری    -

های نادرست )مانند  سازیدهد، اما معادلسازی نشان می( تلاش بیشتری برای شفاف16رعد  
 دهد.( و توضیحات ناکافی، کارایی آن را کاهش می257»روشنایی« در بقره 

تحتپیجیچت  - بازتولید  در  )مانند  تی:  نادرست  تفسیرهای  اما  است،  موفق  اللفظی 
انعام   در  جمینای  122»آراستگی«  و  گراک  با  مقایسه  در  را  آن  توضیحات،  کمبود  و   )

 سازد.تر میضعیف

 گیرینتیجه . بحث و 8
های مفهومی  استعاره  ةهای هوش مصنوعی در ترجماین پژوهش با هدف ارزیابی توانایی مدل

ها و راهکارهای بهبود این فرآیند پرداخت.  نور و تاریکی در قرآن کریم، به بررسی چالش 
تی(  پیجیهای هوش مصنوعی موجود )گراک، جمینای، چتکه مدل دهدمیها نشان  یافته

استعاره به صورت تحتقادرند  را  نشانها  امر  این  که  بازتولید کنند،  توانایی    ةدهنداللفظی 
  درک ها در  ها در حفظ ظاهر استعاری متن است. با این حال، محدودیت اصلی این مدلآن

  معانی   این   تبیین   و  بسط  در  ناتوانیو    هااستعاره  این   در  نهفته   فرهنگی  و  انتزاعی  معنای  عمیق
 .شودارزیابی مین زبابرای مخاطب عام فارسی

  ظرفیت هوش مصنوعی و پردازش زبان طبیعی،    ةهای روزافزون در حوزبا توجه به پیشرفت
دارد.    مقدس  متون   ماشینی  ةترجم   بهبود   برای  بالایی نظریهوجود  معناشناسی  ادغام  های 

ها  تواند به مدلماشینی می  ةهای پیشرفته ترجم ( با الگوریتم1980شناختی لیکاف و جانسون )



 

 

کمک کند تا تعامل پیچیده بین زبان، تفکر و معنویت را بهتر درک کنند. این رویکرد شامل  
 موارد زیر است: 

استعاره  .1 مفهومی  شناسایی  :  هاتحلیل  برای  جانسون  و  لیکاف  از چارچوب  استفاده 

»ظلمات = گمراهی«( و گنجاندن آننگاشت یا  »نور = هدایت«  )مانند  مفهومی  ها در  های 
 های معنادارتر.های زبانی برای تولید ترجمهمدل 

گیری از منابع تفسیری مانند تفسیر المیزان برای  بهره  :های تفسیریآموزش با پیکره  .2

توانند یاد بگیرند  ها میها. برای مثال، مدل ها در تشخیص معانی چندلایه استعارهآموزش مدل
 های جهل، کفر، و گناه اشاره دارد. نور  به لایهسورة  40آیه که »ظلمات« در 

ازبهره .3 نیومارک  گیری  الگوریتم  :راهبردهای  بهتوسعه  که  خودکار  هایی  صورت 

های ماشینی اعمال راهبردهای نیومارک )مانند افزودن پاورقی یا تبدیل به معنا( را در ترجمه
هایی مانند »نور: هدایت الهی و معرفت«  تواند شامل تولید خودکار پاورقیکنند. این امر می

 باشد.

های فرهنگی و  ها برای تشخیص زمینهآموزش مدل   :معنویفرهنگی و    ةحفظ زمین .4

تفاوت   )مانند  درواژگان  الهیاتی  توضیحات    مفهوم  مفرد/جمع  ارائه  و  »ظلمات«(  و  »نور« 
شده در این پژوهش  پیشنهادهای ارائه  لازم به ذکر است که   زبان. مرتبط برای مخاطبان فارسی

)مانند افزودن توضیحات تفسیری یا پاورقی بر اساس راهبردهای نیومارک و تفسیر المیزان(  
مطرح  هوش مصنوعی    های آیندهصرفاً به عنوان راهکارهای نظری و عملی برای بهبود ترجمه

 هامدل بهبود ها عرضه نشده است. این امر به دلیل عدم دسترسی به ابزارهای اند و به مدلشده

 . باشدپژوهش میاین  ةخارج از دامن

 تعارض منافع 
 .نویسندگان هیچ گونه تعارض منافعی ندارند
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